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INTRODUCTION 
 

he puṇyāha vācana rite is one of the most important and commonly performed of all Hindu 
ceremonies. It is done as a prelude to every important sacrament and yajña. After periods of 
impurity (death & birth) the ceremony is done as the principle rite. 
अथातः प्रवक्ष्यािम पुण्याहस्य िविध क्रमम ्। पुकारं पाप नाशन ंस्याद् ण्यकारं देह शुिद्धदम ्॥ 

athātaḥ pravakṣyāmi puṇyāhasya vidhi kramam | 
pukāraṁ pāpa nāśanaṁ syād ṇyakāraṁ deha śuddhidam || 

Now I shall declare the rite of sanctification (pu-nya-ha vacanam) 
'Pu' indicates absolution of sins, 'nya' indicates physical purification 

हकारं स्थान-शुिद्धः स्यात ्पणु्याहं त ुिवधीयत े। सवर् पापहरं चैव सवर् िसिद्ध प्रदायकम ्॥ 
hakāraṁ sthāna-śuddhiḥ syāt puṇyāhaṁ tu vidhīyate | 
sarva pāpaharaṁ caiva sarva siddhi pradāyakam || 

'ha' indicates sanctification of space, this is the meaning of punyaha, 
It absolves one from all sins, and grants all success and prosperity. 

िनते्य निैमित्तके कामे्य स्थानिबम्बािद शुिद्धषु । अथवा मङ्गल ेकायेर् पणु्याहं तु समाचरेत ्॥ 
nitye naimittike kāmye sthānabimbādi śuddhiṣu | 
athavā maṅgale kārye puṇyāhaṁ tu samācaret || 

It should be performed at all obligatory, occasional and optional liturgies,  
Or else, on all auspicious occasions it should be properly done.	

 
The two elements involved in the Puṇyāha ceremony are:— 

1. Purification 

2. Generating auspiciousness 

’Purification’ here has nothing to do with cleanliness as understood in an hygienic sense but rather 
freedom from psycho-spiritual contamination. This ’contamination’ results from 6 primary sources 
(1) kāma — selfish-desires, (2) krodha — anger, (3) moha — delusion, (4) mada — arrogance, (5) 
lobha — greed and (6) mātsarya — malicious envy. But generally includes depression, grief, guilt 
from wrong-doing, breaking of ethical or moral codes, sadness, stress, anxiety, mental exhaustion 
etc. 

The dynamic of the ceremony is based on the belief that those (priests, sages, monks etc) who are 
dedicated to truth and spiritual illumination develop a psychic power to transform others through 
speech — whatever truth-speakers say will come true. So the process is for the host (yajamāna) to 
formally request the four invited Brahmins to say nice things and to bless the family by chanting 
Vedic verses. 

There are many different ways to perform this important ceremony and the two main divisions are 
those of the Yajur Veda — the Krishna and the Sukla. In the Krishna Yajur Veda tradition the focus 
is on purification whereas in the Sukla Yajur Veda it is on generating well-being and 
auspiciousness. 

Usually on all auspicious occasions such as birth, initiations, marriages etc. the Puṇyāham is 
preceded by Gaṇeśa Pūjā and on inauspicious occasions (those pertaining to death) it is done alone. 
Puṇyāha can optionally be accompanied by Svasti-vācana, the text is given in the appendix. 

In this publication we are giving a number of different versions of the ceremony in current use, 
from both the Yajur Vedas as well as Purāṇas and Āgamas. 

T 
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PRELIMINARIES   
 Śukla Yajur Veda  

 
The preliminaries differ between the followers of the Krishna Yajur Veda and the Sukla Yajur 
Veda. 

We begin with the Sukla Yajur Veda rituals. 

The performers take a bath, wear clean clothes and sitting facing the east perform ācamanam, 
Ganeśa pūjā, and svasti-vācana (see appendix) thereafter the purohit and ṛitviks perform the 
establishment of the Kalaśa. 

v Perform ācamanam.  
Guru Vandana  

v Salute the lineage of spiritual teachers:— 

गुरुब्रर्ह्म गुरुिवर्ष्णो गुरुदेर्वो महेश्वरः । गुरुः साक्षात्परं ब्रह्मा तसै्म श्री गुरवे नमः ॥ १ ॥ 
gurur brahma gurur viṣṇo gurur devo maheśvaraḥ | 
guruḥ sākṣāt paraṁ brahmā tasmai śrī gurave namaḥ || 1 || 

Salutations	to	that	glorious	guru	who	is	the	creator,	preserver	and	transformer,	who	is	the	Great	Lord	Himself,	
the	directly	perceived	form	of	God.	

Kalaśa sthāpanam. 
The kalaśa-sthāpanam of the Vājasaneyīs is very elaborate and is as follows. 

v A mandala of eight petals is drawn with rice on an altar. 
v Take gandha-akṣata-puṣpa and recite:— 

म॒ही द्यौः z॑िथ॒वी च॑ न इ॒मं य॒जं्ञ िम॑िमक्षतां । िप॒zतान् नो॒ भरzमिभः॑ ॥ 
maẖī dyauḥ pṛt̍hiv̱ī ca ̍na im̱aṁ yaj̱ñaṁ mim̍ikṣatāṁ | pip̱ṛtān no̱ bharī̍mabhiḥ̍ || 

	May	Heaven	and	Earth,	the	Mighty	duality,	gaze	upon	this	our	sacrifice,	and	feed	us	full	with	nourishments.V.S.	
8:32	

v Place a pile of seven types of grains on the maṇḍala 

धा॒न्य॒मिस िधz॒िह द॒ेवान् Gा॒णाय ॑त्वो दा॒नाय ॑त्वा व्या॒नाय॑ त्वा । दी॒घार्मz॒ Gिसि॑त॒म् आयुष॑े धां द॒ेवो 
वस्सिव॒ता िहर॑ण्य पािणः॒ Gित॑ zzा॒ त्विच्छ॑Wेण पा॒िणना॒ चz॑षे त्वा म॒हीना॒ं पयzिस ॥ 
dhāṉyam̱asi dhinu̱hi dev̱ān prāṇ̱āya ̍tvo dāṉāya ̍tvā vyāṉāya ̍tvā | 
dī̱rghāmanu̱ prasit̍im̱ āyu̍ṣe dhāṁ dev̱o vaḥ saviṯā hiraṇ̍ya pāṇiḥ̱ prati ̍gṛbhnā ̱
tvacchid̍reṇa pāṇ̱inā ̱cakṣu̍ṣe tvā maẖīnām̱ payo̍’si ||  
You	 are	 grain.	 You	 please	 the	 Gods.	 You	 are	 the	 life-force.	 You	 are	 for	 diffusive	 breathing.	May	 I	 live	 a	 long	
healthy	 life.	 May	 Savitar	 the	 God,	 the	 golden-handed,	 with	 flawless	 hand	 unto	 himself	 receive	 you.	 You	 are	
pleasant	to	look	upon.	Of	the	Great	Ones	you	are	the	essence.	V.S.	1:20	

v With the following mantra place the kalaśa on the pile of grains. 

आ िज[॑ क॒लश॑म् म॒अया त्वा॑ िवश॒िन्त्वन्द॑वः । पुन॑र॒ूजार् िन व॑तर्स्व॒ सा नः॑ स॒हaं ॑धुक्ष्वो॒रु धा॑रा॒ पय॑स्वती॒ 
पुन॒मार् िव॑शताW॒ियः ॥ 

ā jig̍hra kaḻaśam̍ maẖyā tvā ̍viśaṉtvindav̍aḥ | punar̍ ū̱rjā ni var̍tasva ̱sā naḥ̍ saẖasraṁ̍ 
dhukṣvo̱ru dhār̍ā ̱payas̍vatī̱ punaṟ mā viś̍atādray̱iḥ ||  
	Smell	the	jug.	Let	Soma	drops	flow	into	you,	O	Mighty	One.	Return	again	with	store	of	energetic	force.	Pour	for	us	
wealth	in	abundance	with	full	broad	streams	and	floods	of	milk.	Let	riches	come	again	to	me.	V.S.8:42	

v Fill the kalaśa with water 
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वर॑ुणस्यो॒त्तम्भ॑नमिस॒ वर॑ुणस्य स्कम्भ॒ सजर्न॑ी स्थो॒ वर॑ुणस्य ऽऋत॒ सद॑न्यिस॒ । वर॑ुणस्य ऽऋत॒ सद॑नम् 
अिस॒ वर॑ुणस्य ऽऋत॒ सद॑न॒मा सzद ॥ 

varu̍ṇasyo̱ttambhan̍am asi ̱varu̍ṇasya skambha ̱sarjan̍ī stho̱ varu̍ṇasya ’ṛta ̱sadan̍yasi ̱| 
varu̍ṇasya ’ṛta ̱sadan̍am asi ̱varu̍ṇasya ’ṛta ̱sadan̍am̱ā sī̍da ||  
You	are	a	basis	for	Varuna	to	rest	upon.	Ye	are	the	supports	that	strengthen	Varuna's	pillar.	
You	are	the	lawful	seat	where	Varuna	sits.	Sit	on	the	lawful	seat	where	Varuna	sits.	V.S.4:36	

v Add gandham (sandal paste) 

ग॒न्ध॒-द्वा॒रां z॑राध॒षार्ं॒ िन॒त्य प॑ुंटां करी॒िषणzम् । ई॒श्वरीगंु ॑सवर्॑ zता॒ना॒ं ताम् इ॒होप॑अवये॒ िsयम् ॥ 
gaṉdha-̱dvāṟāṁ du̍rādhaṟṣāṁ̱ niṯya pu̍ṣṭāṁ karī̱ṣiṇī̎m | 
ī̱śvarīgu̍ṁ sarva ̍bhūtāṉāṁ̱ tām iẖopah̍vaye ̱śriyam ||  

I	 invoke	 here	 in	 this	 world	 the	 Goddess	 of	 prosperity,	 the	 Mother	 Earth,	 who	 is	 inviolable.	 She	 is	 of	
exhaustable	nourishment,	representing	wealth	of	cattle.	She	is	the	mistress	of	all	creatures.	
v Add dūrva (lawn-grass) 

काण्डा᳚त् काण्डात् G॒रोह॑न्ती पर॑ुषः परुषः॒ पिर॑ । ए॒वानो॑ दवूेर्॒ Gत॑z स॒हazण श॒तेन॑ च ॥ 
 kāṇḍāt̎ kāṇḍāt praṟohan̍tī paru̍ṣaḥ paruṣaḥ̱ pari ̍|  
ev̱āno̍ dūrve ̱pratan̍u saẖasreṇ̍a śaṯena ̍ca ||  

Upspringing	from	your	every	joint,	springing	to	life	from	each	knot	of	yours,	Thus	with	a	thousand,	O	lawn-grass	
with	a	hundred	years	do	you	prolong	our	lives.	V.S.13:20	

v Place 5 mango leaves on the mouth of the kalaśa  

अ॒श्॒वत्थे वो॑ िन॒षद॑नं प॒णेर् वो॑ वस॒ितष्z॒ता । गो॒भाज॒ इित्कला॑सथ॒ यत् स॒नव॑थ॒ पूर॑ुषम् ॥ 
aś̱vaṯthe vo̍ niṣ̱adan̍aṁ paṟṇe vo̍ vasaṯiṣkṛṯā | 
go̱bhāja ̱itkilās̍atha ̱yat saṉavat̍ha ̱pūru̍ṣam || 

The	Holy	Fig	tree	is	your	home,	your	mansion	is	the	Parna	tree:	gainers	of	cattle	shall	you	be	if	you	regain	for	me	
this	man.	V.S.12:79	

v Add seven types of soil (from horse-shed, elephant-shed, river, gate of the king, cow-shed, cross-
roads and ant-hill.) 

 स्यो॒ना z॑िथिव॒ भवा॑-zक्॒षरा िन॒वेश॑नी । यच्छा॑नः॒-शमर् ॑स॒Gथाः᳚ । 
syo̱nā pṛt̍hivi ̱bhavā-̍nṛkṣaṟā niv̱eśan̍ī | yacchān̍aś̱-śarma ̍sap̱rathāḥ̎ | 

May	you	be	thornless	O	Earth,	spread	wide	before	us	for	a	dwelling	place.	Grant	us	shelter	broad	and	secure.	(Rig	
Veda	1.22.15.)	

v Add a betel nut 

याः॒ फ॒िलनी॒यार् अ॑फ॒ला अ॑पzष्पा याश्॑च पzष्पणीः॑ । zहस्॒प॑ित Gसूता॒ स्ता नो॑ zz॒त्वगंु ह॑सः ॥ 
yāḥ̱ phaḻinī̱r yā ap̍haḻā ap̍u̱ṣpā yāśca ̍pu̱ṣpaṇī̍ḥ | 
bṛhas̱pat̍i prasūtā ̱stā no̍ muñcaṯvaguṁ has̍aḥ || 

The	fruitful,	the	fruitless,	the	flowering	and	the	flowerless;	Impelled	by	Brihaspati,	may	they	free	us	from	
tribulation.	

v Add five gems (or a pearl) 

पिर ॒वाजप॑ितः क॒िवरि॒zहर्॒व्यान्य॑ �मीत् । दध॒� रत्ना॑िन दा॒शुषz ॥ 
pari ̱vājap̍atiḥ kav̱ir ag̱nir hav̱yānya ̍kramīt | dadhaḏ ratnān̍i dāś̱uṣe ̍|| 

Round	the	oblation	vessel	he	paced,	Agni	the	wise,	the	Lord	of	Strength,	giving	the	offerer	precious	boons.	
V.S.11:25	

v Add a piece of gold 
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िह॒रण्॒य॒-ग॒भर्ः सम॑वतर्॒ता�z zत॒स्य॑ जा॒तः पित॒रzक॑ आसीत् । 
स दा॑धार zिथ॒वी ंद्याz॒तेमां कस्मz द॒ेवाय ॑ह॒िवषा᳚ िवधेम ॥ 

hiṟaṇ̱ya-̱gaṟbhas-samav̍artaṯāgre ̍bhū̱tasya ̍jāṯaḥ patiṟeka ̍āsīt | 
sa dād̍hāra pṛthiv̱īṁ dyām u̱temāṁ kasmai ̎dev̱āya ̍hav̱iṣā ̎vidhema || 
IN	the	beginning	arose	Hiranyagarbha,	the	One	Lord	of	all	created	beings.	He	established	and	supports	this	earth	
and	heaven.	What	God	shall	we	adore	with	our	oblation?	

v Tie cloth or red thread around the kalaśa. 

युवा॑ z॒वासाः॒ पिर॑वीत॒ आ गा॒त् स उ॒ sेया॑न् भवित॒ जाय॑मानः ।  
तं धीरा᳚ सः क॒वय॒ उन्न॑यिन्त स्वा॒ध्यो॒३ मन॑सा देव॒यन्तः॑ ॥ 

yuvā ̍su̱vāsāḥ̱ pariv̍īta ̱ā gāṯ sa u̱ śreyān̍ bhavati ̱jāyam̍ānaḥ |  
taṁ dhīrā ̎saḥ kav̱aya ̱unnay̍anti svāḏhyo̱3 manas̍ā devay̱antaḥ̍ || 

'A	youth,	well	attired,	dressed	came	hither;	sprining	to	life	his	glory	waxes	exponentially.	Contemplative	in	mind,	
and	God-adoring,	highly	intelligent	sages	praise	him.	(R.V.	3:8:4)	

v Add a pavitrī 

प॒िवत्रz स्थो वैष्ण॒व्यौ॒ सिव॒तुवर्ः॑ Gस॒व उत्प॑ुना॒म्यिच्छ॑Wेण प॒िवत्रzण॒ सूयर्॑स्य रि॒श्मिभः ॥  
तस्य ते पिवत्रपते पिवत्र पूतस्य यत् कामाः पुने तच्छकेयम् ॥ 
pav̱itre ̍stho vaiṣṇav̱yau̱ saviṯur vaḥ̍ prasav̱a utpu̍nām̱y-acchid̍reṇa pav̱itreṇ̍a ̱sūryas̍ya 
raś̱mibhiḥ || tasya te pavitra-pate pavitra pūtasya yat kāmāḥ pune tacchakeyam || 
Ye	two	are	the	purifiers	that	belong	to	Vishnu.	By	the	impulse	of	Savitar,	with	this	flawless	purifier	I	purify	
you,	with	the	rays	of	Surya.	(V.S.	1;12)	

v Place a saucer of rice over the mouth of the kalaśa 

पzणार् द॑िवर्॒ परा॑ पत॒ zप॑ूणार् ॒पुन॒राप॑त । व॒zेव॒ िव�zणा वहा॒ इष॒मूजर्गंु॑ शत-�तो ॥ 
pū̱rṇā dar̍vi ̱parā ̍pata ̱supū̍rṇā ̱punaṟāpat̍a | 
vas̱neva ̱vikrī̍ṇā vahā ̱iṣam̱ ūrjag̍uṁ śata-krato ||  

Full,	fly	away,	O	ladle,	and	filled	completely	fly	back	to	us.	O	Indra,	let	us	two	barter,	like	goods,	our	food	and	
strength.	V.S.3:49	

v Place a coconut on the top. 

sीश्॑च ते ल॒क्ष्मीश्॒च पत्न्यz। अ॒हो॒ रा॒ते्र पा॒श्वेर्। नक्॑षत्रािण र॒ूपम्। अ॒िश्वनौ॒ व्यात्तम्᳚। इ॒ंट ं म॑िनषाण। अ॒zं 
म॑िनषाण । सवz मिनषाणः॥ 

śrīś ca ̍ te laḵṣmīś ca ̱ patnyau̎ | aẖo̱ rāṯre pāṟśve | nakṣat̍rāṇi rū̱pam | aś̱vinau̱ vyāttam̎ | 
iṣ̱ṭaṁ man̍iṣāṇa | am̱uṁ man̍iṣāṇa | sarvaṁ̍ maniṣāṇaḥ ||  
Beauty	and	Fortune	are	your	wives:	each	side	of	you	are	Day	and	Night.	The	constellations	are	your	form:	the	
Asvins	are	your	open	jaws.	Wishing,	wish	yonder	world	for	me,	wish	that	the	Universe	be	mine.	V.S.31:22	

v Invoke Varuṇa in the kalaśa. 

तत्त्वा॑ यािम॒ �अम॑णा॒ वन्द॑ मानस्त॒दा शा᳚स्त॒े यजम॑ानो ह॒िविभर्ः॑ ।  
अहzडमानो वरुण॒ेह बो॒ध्युर॑ुशगंु स॒ मा न॒ आयुः॒ Gमोषीः ॥ 

tat tvā ̍yāmi ̱brahmaṇ̍ā ̱vanda ̍mānas taḏā śās̎te ̱yajam̍āno hav̱irbhiḥ̍ |  
aheḍ̍amāno varuṇeẖa bo̱dhyuru̍śaguṁ sa ̱mā na ̱āyu̱ḥ pramoṣīḥ ||  

O	Varuna!	Praised	by	Vedic	hymns,	may	I	reach	your	refuge	for	which	I	long,	through	these	oblations.	I	offer	
you	abundant	praise,	withhold	your	anger	now	and	enlighten	us.	Hail!	(	RV	4.1.5	TS	2.5.12.3)	
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v Offer ṣoḍaśopacāra puja to the Varuṇa 
v Proceed with the Puṇyāha vācana 
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ŚUKLA YAJUR-VEDĪYA 

 
v Invite four Brahmins 

Saṅkalpaḥ — हिरः ॐ तत् सत ्। श्री गोिवन्द x ३ । शुभे शोभने मुहूतेर् अद्ये श्री भगवतो महा-पुरुषस्य श्री िवष्णोः 
आज्ञय प्रवतर्मानस्य आद्य ब्रह्मणः िद्वतीय पराधेर् श्री शे्वत वराह कल्पे वैवस्वत मन्वन्तरे अष्टािवंशतीत्तम ेकिल युगे किल 
युगस्य प्रथम पादे जामु्ब-द्वीपे मेरोः दिक्षण िदग्-भागे _______ देशे _______ महा-नगिर अन्तगर्ते, व्यवहािरकानाम् 
प्रभवािद षिष्ठ संवत्सरानां मध्ये _______ नाम संवत्सरे, _______ अयने, _______ ऋतौ, मासोत्तमे _______ 
मासे, _______ पके्ष, _______ितथौ, _______ वासर युक्तायां _______ नक्षत्र युक्तायाम् श्री िवष्णु योगे श्री 
िवष्णु करणे शुभ योग शुभ करणे सकल ग्रह गुण िवशेषण िविसष्ठायाम् अस्यां शुभ ितथौ:— 
hariḥ oṁ tat sat | śrī govinda x 3 | śubhe śobhane muhūrte adye śrī bhagavato mahā-puruṣasya śrī 
viṣṇoḥ ājñaya pravartamānasya ādya brahmaṇaḥ dvitīya parārdhe śrī śveta varāha kalpe vaivasvata 
manvantare aṣṭāviṁśatīttame kali yuge kali yugasya prathama pāde jāmbu-dvīpe meroḥ 
__________1 dig-bhāge _______ deśe _______ mahā-nagari antargate, vyavahārikānām prabhavādi 
ṣaṣṭhi saṁvatsarānāṁ madhye _______ nāma saṁvatsare, _______ ayane, _______ ṛtau, māsottame 
_______ māse, _______ pakṣe, _______tithau, _______ vāsara yuktāyāṁ _______ nakṣatra 
yuktāyām śrī viṣṇu yoge śrī viṣṇu karaṇe śubha yoga śubha karaṇe sakala graha guṇa viśeṣaṇa 
visiṣṭhāyām asyām śubha tithau:— 
Hari	 Om	 Tat	 Sat.	 Sri	 Govinda	 (x3).	 At	 this	 auspicious	 and	 beautiful	 moment,	 today,	 by	 the	 command	 of	 the	
Supreme	Lord,	the	great	being	Sri	Vishnu,	in	the	second	half	of	the	day	of	Brahma,	in	the	Shveta	Varaha	Kalpa,	in	
the	Vaivasvata	Manvantara,	in	the	twenty-eighth	Kali	Yuga,	in	the	first	quarter	of	Kali	Yuga,	in	Jambudvipa,	in	the	
southern	 part	 of	Mount	Meru,	 in	 the	 country	 of	 _______,	 within	 the	 great	 city	 of	 _______,	 among	 the	 sixty	 years	
beginning	with	Prabhava	in	common	usage,	in	the	year	named	_______,	in	the	_______	solstice,	in	the	_______	season,	
in	 the	 best	 of	months	 _______,	 in	 the	 _______	 fortnight,	 on	 the	 _______	 lunar	 day,	 combined	with	 _______	weekday,	
combined	with	 the	 _______	 constellation,	 under	 the	 yoga	 of	 Sri	 Vishnu,	 under	 the	 karana	 of	 Sri	 Vishnu,	 in	 an	
auspicious	yoga	and	auspicious	karana,	distinguished	by	 the	special	qualities	of	all	planets,	on	 this	auspicious	
day:—	

_______ कमर्िण सवार्भु्यदय प्राप्तये ब्राह्मण द्वारा पुण्याहं वाचियष्ये ॥ 
_______2 karmaṇi sarvābhyudaya prāptaye brāhmaṇa dvārā puṇyāhaṁ vācayiṣye || 
"For	the	achievement	of	all	prosperity	in	 this	ritual	___________,	 I	will	have	the	Punyaha	 	 	proclaimed	through	a	
Brahmin	for	sanctity	and	auspiciousness."	
 

v yajamāna gives arghya to all the Brahmins. 

भूिम देवाग्र जन्मिस त्वं िवप्र पुरुषोत्तम । प्रत्यक्षो यज्ञ-पुरुषो ह्यघोर्ऽयं प्रितगृह्येताण् ॥ 
bhūmi devāgra janmasi tvaṁ vipra puruṣottama | 
pratyakṣo yajña-puruṣo hyargho’yaṁ pratigṛhyetāṇ || 

O	Vipra,	supreme	among	men,	you	are	born	first	among	the	gods	on	earth.	You	are	the	visible	embodiment	of	the	
Yajna-Purusha.	May	this	offering	be	accepted.	

v yajamāna gives gandham to all the Brahmins 
ग॒न्ध॒-द्वा॒रां z॑राध॒षार्ं॒ िन॒त्य प॑ुंटां करी॒िषणzम्। ई॒श्वरीगंु ॑सवर्॑ zता॒ना॒ं ताम् इ॒होप॑अवये॒ िsयम् ॥ 

gaṉdha-̱dvāṟāṁ du̍rādhaṟṣāṁ̱ niṯya pu̍ṣṭāṁ karī̱ṣiṇī̎m | 
ī̱śvarīgu̍ṁ sarva ̍bhūtāṉāṁ̱ tām iẖopah̍vaye ̱śriyam ||  

I	invoke	here	in	this	world	the	Goddess	of	prosperity,	the	Mother	Earth,	who	is	inviolable.	She	is	of	exhaustable	
nourishment,	representing	wealth	of	cattle.	She	is	the	mistress	of	all	creatures.	

                                                
1 Insert the direction from the Himalayas on the continent that you are on. 
2 Insert the name of the ceremony of which this is an anga e.g. gṛha praveśa (entering a new home) 



 9 
 

v yajamāna pays obeisance to all the Brahmins. 

नमो ऽस्त्वनन्ताय सहस्र-मूतर्ये सहस्र-पादािक्ष िशरोरु बाहवे ।  
सहस्र नामे्न पुरुषाय शाश्वते सहस्र कोिट युग धािरणे नमः ॥  

namo 'stv anantāya sahasra-mūrtaye sahasra-pādākṣi śiroru bāhave |  
sahasra nāmne puruṣāya śāśvate sahasra koṭi yuga dhāriṇe namaḥ ||  

"Salutations	to	the	Infinite	One	with	a	thousand	forms,	with	a	thousand	feet,	eyes,	heads,	thighs,	and	arms.	
Salutations	to	the	Eternal	Person	with	a	thousand	names,	who	sustains	billions	of	yugas	(eons)."	

v yajamāna invites them to recite the puṇyāha vācanam. 

एिभगर्न्धाक्षत पुष्प पूगी फल द्रवै्यः _______ कमर्िण सवार्भु्यदय प्राप्तये पुण्याह वाचनाथर्ं ब्राह्मणानां त्वामहं वृणे ॥ 
ebhir gandhākṣata puṣpa pūgī phala dravyaiḥ _______ karmaṇi sarvābhyudaya prāptaye puṇyāha 
vācanārthaṁ brāhmaṇānāṁ tvām ahaṁ vṛṇe || 
With	these	offerings	of	sandalwood	paste,	unbroken	rice,	flowers,	betel	nut,	fruits,	and	other	materials,	I	choose	
you,	O	Brahmins,	for	the	purpose	of	proclaiming	this	auspicious	day	(Punyaha	Vachana)	to	achieve	all	prosperity	
in	the	_______	ritual.	

Japam 
�अम ॑जज्ञा॒नं G॑थ॒मं पzरस्ता॒िद्वसzम॒तस्z॒रुचो॑ व॒ेन आ॑वः । 
zबzिzया॑ उप॒मा अ॑स्य िव॒ंठास्स॒तश्॒च योिन॒मसत॑श्॒च िववः॑ ॥ १॥ 
brahma ̍jajñāṉaṁ prat̍ham̱aṁ pu̱rastāḏ visī̍maṯas-su̱ruco̍ veṉa āv̍aḥ | 
subu̱dhniyā ̍upam̱ā as̍ya viṣ̱ṭhās-saṯaśca ̱yonim̱ asat̍aśca ̱vivaḥ̍ || 
In	the	beginning,	first	was	the	Veda	generated,	the	delight	of	existence	overcame	the	gods	from	on	high	revealing	
the	most	profound	and	simple	revelations	—	the	source	of	the	existent	and	the	non-existent.	(Vajasaneyi	Samhita	
13:3)	

zह॑स्पत॒े अित॒यद॒योर् अहाz� द्यzम�-िव॒भाित॒ �त॑ुम॒zनzष।ु 
यद्दी॒द-य॒च्छ व॑सतर् Gजात॒ त�-अ॒स्माz॒ Wिव॑णन् धेिह िच॒त्रम्॥ 
bṛhas̍pate ̱atiy̱adaṟyo arhād̎ dyu̱mad-viḇhāti ̱kratu̍maj̱-janeṣ̍u | 
yaddī̱da-yac̱cha vas̍arta prajāta ̱tad-as̱māsu̱ draviṇ̍an dhehi ciṯram || 
O	 Brhaspati,	who	 are	 born	 of	 holy	 order;	 that	 Divine	Wisdom	 shall	 overcome	 the	 enemies	 of	 the	mind,	 that	
wisdom	 shall	 shine	 glorious,	 with	 insight	 among	men.	 That	wisdom	 shall	 be	 resplendent	 in	 glory.	 (Taittiriya	
Samhita	1;8;22	g)	

yajamāna3  ब्राहं्म पुण्यं महयर्च्च सृषु्ट्यत्पादन कारकम् । वेद वृक्षोद्भवं यच्च तत् पुण्याहं ब्रुवनु्त नः ॥ 
brāhmaṁ puṇyaṁ maharyacca sṛṣṭyutpādana kārakam | 
veda vṛkṣodbhavaṁ yacca tat puṇyāhaṁ bruvantu naḥ || 

May	they	declare	to	us	that	Punyaha	(auspicious	day)	which	is:	Divine,	great,	the	cause	of	creation's	origin,	and	
which	arises	from	the	tree	of	the	Vedas.	

भो ब्राह्मणाः ! मम गृहे पुण्याहं भवन्तो ब्रुवनु्त ॥ 
bho brāhmaṇāḥ ! mama gṛhe puṇyāhaṁ bhavanto bruvantu || 
O	Brahmins!	May	you	pronounce	Punyaha	(auspicious	day)	upon	my	home	

ṛtviks:– ॐ पुण्याहमस्तु x ३ ॥ oṁ puṇyāham astu x 3 || 

पzनन्त॑ु मा देव-ज॒नाः। पzनन्तz मन॑वो धी॒या। पzनन्तz िवश्॑व आय॒वः ॥  
जात॑वेदः प॒िवत्॑रवत् । प॒िवत्रzण पुनािह मा । शz�ेण॑ देव॒ दीद्॑यत् । अzे �त्वा॒ �तzगंु ॒रz॑ । 
pu̱nantu̍ mā deva-jaṉāḥ | pu̱nantu̱ manav̍o dhī̱yā | pu̱nantu̱ viśva ̍āyav̱aḥ | 
jātav̍edaḥ pav̱itrav̍at | pav̱itreṇ̍a punāhi mā | śu̱kreṇa ̍deva ̱dīdyat̍ |  
                                                
3 In case the yajamāṇa is unfamiliar with Sanskrit this part can be recited by the family purohit. 
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agne kratvā ̱kratū̱gu̱ṁ ranu̍ ||  
May	the	divine	beings	purify	me,	may	humans	purify	me	with	wisdom,	may	all	life	forces	purify	me.	O	Jatavedas	
(Agni),	 possessor	 of	 purity,	 purify	 me	 with	 your	 purifying	 substance.	 O	 shining	 god	 Agni,	 purify	 me	 with	
brightness.	O	Agni,	with	your	will,	perform	the	sacrifice1.	

Purify	me	O	gods,	purify	the	thoughts	of	my	mind.	Purify	me	of	all	things	that	be.	(V.S.	19;39)	O	Radiant	God	the	
omniscient,	as	a	filter;	purify	me,	refulgent	with	your	pure	bright	capacity	to	purify	—	with	powers	according	to	
your	own.		 (V.S.19;39/40)	

yajamāna  स्विस्तयार् अिवनाशाख्या लोक कल्याण िसिद्धदा । िवनायक िप्रया िनत्यं तां च स्विस्त ब्रुवनु्त नः ॥ 
svastir yā avināśākhyā loka kalyāṇa siddhidā | 
vināyaka priyā nityaṁ tāṁ ca svasti bruvantu naḥ || 

"May	that	indestructible	Svasti	(well-being),	which	brings	about	the	welfare	of	the	world,	which	is	ever	dear	to	
Vinayaka	(Ganesha),	pronounce	'Svasti'	(blessings)	upon	us."	

भो ब्राह्मणाः मम गृहे स्विस्त भवन्तो ब्रुवनु्त ॥ 
bho brāhmaṇāḥ mama gṛhe svasti bhavanto bruvantu || 
O	Brahmins,	may	you	pronounce	'Svasti'	(blessings)	upon	my	home.	

ṛtviks:–  ॐ स्विस्त अस्त ु  oṁ svasti astu x 3 || 
 

स्व॒िस्त न॒ इन्Wो॑ zद्॒धs॑वाः । स्व॒िस्त नः॑ पzषा िव॒श्व-वzदाः । 
स्व॒िस्त न॒स्ताक्ष्यो॒र् अिर॑ंटनेिमः । स्व॒िस्त नो॒ zह॒स्पित॑दर्धातु ॥ 

svas̱ti na ̍indro̍ vṛḏdhaśrav̍āḥ | svas̱ti naḥ̍ pū̱ṣā viś̱vaved̍āḥ | 
svas̱ti nas̱ tārkṣyo̱ ariṣ̍ṭanemiḥ | svas̱ti no̱ bṛhas̱patir̍ dadhātu || 

Illustrious	 far	and	wide,	may	 Indra	prosper	us:	may	Pusan	prosper	us,	 the	Master	of	all	wealth.	May	
Tarksya	with	uninjured	fellies	prosper	us:	Brhaspati	grant	to	us	prosperity.	

yajamāna   सागरस्य तु या ऋिद्धमर्हा-लक्ष्म्यािदिभः कृता । सम्पूणार् सुप्रभावा च तां च ऋिदं्ध ब्रुवनु्त नः ॥ 
sāgarasya tu yā ṛddhir mahā-lakṣmyādibhiḥ kṛtā | 
sampūrṇā suprabhāvā ca tāṁ ca ṛddhiṁ bruvantu naḥ || 

May	they	declare	to	us	that	Riddhi	(prosperity/power)	which	is	Created	by	Maha-Lakshmi	and	others	for	the	
ocean,	Complete	and	of	great	influence.			

भो ब्राह्मणाः ! मम गृहे ऋिदं्ध भवन्तो ब्रुवनु्त ॥ 
bho brāhmaṇāḥ ! mama gṛhe ṛddhiṁ bhavanto bruvantu || 
O	Brahmins!	May	you	pronounce	Riddhi	(prosperity/abundance)	upon	my	home	

ṛtviks:–  ॐ ऋिद्धरस्तु x ३ ॥ oṁ ṛddhir astu x 3 || 
 

 स॒त्रस्य॒ ऋिद्ध॑रस्॒य ग॑न्म॒ ज्योित॑रz॒ता॑ अzम । 
िदवं ॑zिथ॒व्या अध्याऽर॑ुहा॒मािव॑दाम द॒ेवान्२-स्व॒ज्योितः ᳚॥ 

saṯrasya ̱ṛddhir̍ as̱ya gan̍ma ̱jyotir̍ am̱ṛtā ̍abhūma | 
divaṁ̍ pṛthiv̱yā adhyā’ru̍hām̱-āvid̍āma dev̱ān2-svaj̱yotiḥ̎ || 

The	Session's	has	profitably	terminated.	We	have	attained	illumination	and	become	immortal.	We	have	ascended	
beyond	the	material	sphere	to	expansive	vastness,	have	found	the	Gods	and	heaven	and	light.	(SYV	8:52)	

yajamāna   वैधृतौ च व्यितपाते सङ्क्रान्तौ राहु पवर्िण । यादृग् वृिद्धमवाप्नोित तां व वृिदं्ध ब्रुवनु्त नः ॥ 
vaidhṛtau ca vyatipāte saṅkrāntau rāhu parvaṇi | 
yādṛg vṛddhim avāpnoti tāṁ va vṛddhiṁ bruvantu naḥ || 

भो ब्राह्मणाः ! मम गृहे वृिदं्ध भवन्तो ब्रुवनु्त ॥ 
bho brāhmaṇāḥ ! mama gṛhe vṛddhiṁ bhavanto bruvantu || 
O	Brahmins!	May	you	pronounce	Vriddhi	(growth/increase)	upon	my	home	
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ṛtviks:– ॐ वृिद्धरस्तु x ३ ॥ oṁ vṛddhir astu x 3 || 

ज्यैzं ॑च म॒ आिध॑पत्य ंच मे म॒न्युश्॑च मे भाम॑श्॒च मेऽम्भश्च मे जे॒मा च मे मिह॒मा च॑ मे विरम॒ा च॑ मे 
Gिथ॒मा च॑ मे विषर्॒मा च॑ मे Wािघ॒मा च॑ मे zद्॒धं च॑ म॒े zिद्ध॑श्च मे य॒जे्ञन॑ कल्पन्ताम् ॥  
jyaiṣṭyaṁ̍ ca ma ̱ādhip̍atyaṁ ca me maṉyuśca ̍me bhāmaś̍ca ̱me’mbhaśca me jem̱ā ca me 
mahim̱ā ca ̍me varim̱ā ca ̍me prathim̱ā ca ̍me varṣim̱ā ca ̍me drāghim̱ā ca ̍me vṛḏdhaṁ ca ̍
me ̱vṛddhiś̍ca me yaj̱ñena ̍kalpantām ||  
May	my	 pre-eminence	 and	my	 overlordship,	 and	my	wrath	 and	my	 angry	 passion,	 and	my	 violence	 and	my	
impetuosity,	and	my	victorious	power	and	my	greatness,	and	my	breadth	and	my	width,	and	my	height	and	my	
length,	and	my	increase	and	my	improvement	prosper	by	sacrifice.	(SYV	18:4)	

yajamāna   पृिथव्याम् उद्धृतायान् तु यत् कल्याणं पुरा कृतम् । ऋिषिभः िसद्ध गन्धवैर्स्तत् कल्याणं ब्रुवनु्त नः ॥ 
pṛthivyām uddhṛtāyān tu yat kalyāṇaṁ purā kṛtam | 
ṛṣibhiḥ siddha gandharvais tat kalyāṇaṁ bruvantu naḥ || 

"May	 they	 declare	 to	 us	 that	Kalyana	 (auspiciousness/welfare)	which	was	 previously	 created	 on	 the	 uplifted	
Earth,	by	the	Rishis,	Siddhas,	and	Gandharvas."	

भो ब्राह्मणाः ! मम गृहे कल्याणं भवन्तो ब्रुवनु्त ॥ 
bho brāhmaṇāḥ ! mama gṛhe kalyāṇaṁ bhavanto bruvantu || 
O	Brahmins!	May	you	pronounce	Kalyana	(auspiciousness/welfare)	upon	my	home	

ṛtviks:– ॐ कल्याणमस्तु x ३ ॥ oṁ kalyāṇam astu x 3 || 

यथ॒ेमां वाचं ॑कल्या॒णी मा॒वदा॑िन॒ जनzभ्यः । �॒अ॒म रा॒जन्या॒भ्यागंु शzWाय॒ चायार्य॑ च॒ स्वाय॒ चार॑णाय च । 
िG॒यो द॒ेवाना॒ं दिक्॑षणाय ैदा॒तुर ्इ॒ह z॑या सम॒य ंम॒े कामः॒ सz॑zता॒म् उप॑ मा॒दो न॑मतु ॥ 
yathem̱āṁ vācaṁ̍ kalyāṇ̱ī māv̱adān̍i ̱ janeb̍hyaḥ | braẖma ̱ rāj̱anyāḇhyāguṁ śū̱drāya ̱
cāryāy̍a ca ̱svāya ̱cāraṇ̍āya ca | priy̱o dev̱ānāṁ̱ dakṣiṇ̍āyai dāṯur iẖa bhū̍yā samay̱aṁ me ̱
kāmaḥ̱ samṛd̍dhyatām̱ upa ̍māḏo nam̍atu || 
That	I	to	all	the	people	may	address	this	salutary	speech.	To	priest	and	nobleman,	Sudra	and	Arya,	to	one	of	our	
own	kin	and	to	the	stranger.	Dear	may	I	be	to	Gods	and	the	liberal	giver	of	honorarium.	Fulfilled	be	this	my	hope:	
be	that	my	blessing!	(SYV	16:2)		

yajamāna   सिरत् पतेश्च या कन्या या श्रीिवर्ष्णु गृहे िस्थता । सवर् सौख्यवती लक्ष्मीस्तां िश्रयं च ब्रुवनु्त नः ॥ 
sarit pateśca yā kanyā yā śrīr viṣṇu gṛhe sthitā | 
sarva saukhyavatī lakṣmīs tāṁ śriyaṁ ca bruvantu naḥ || 

May	they	declare	to	us	that	Shri	(prosperity)	which	is	the	daughter	of	the	Lord	of	Rivers	(Ocean),	Lakshmi	who	
resides	in	Vishnu's	abode,	and	who	is	full	of	all	happiness.	

भो ब्राह्मणाः ! मम गृहे श्रीर् िस्त्वित भवन्तो ब्रुवनु्त ॥ 
bho brāhmaṇāḥ ! mama gṛhe śrīr astviti bhavanto bruvantu || 
O	Brahmins!	May	you	bless	my	home	with		Shri	(prosperity)'			

ṛtviks:– ॐ श्रीरस्तु x ३ ॥ oṁ śrīr astu x 3 || 

मन॑सः॒ काम॒माक॑ूितं वा॒चः स॒त्यम् अ॑शीमिह । प॒शzनागंु र॒ूपम॑न्नस्य॒ मिय॒ sीः sय॑ता॒ं यशः॑ ॥  
manas̍aḥ̱ kāmam̱ ākū̍tiṁ vāc̱aḥ saṯyam aś̍īmahi | 
paś̱ū̱nāguṁ rū̱pam-an̍nasya ̱mayi ̱śrīḥ śray̍atāṁ̱ yaśaḥ̍ ||  
May	all	my	desires	be	fulfilled.	May	all	my	intentions	come	true	and	my	utterances	by	truthful.	May	the	Goddess	
be	with	me	for	ever	in	the	form	of	abundant	food,	increased	fame,	fine	form	all	kinds	of	domestic	animals.	

yajamāna   शङ्खा सुर-िवपत्तौ च यथा शािन्तधर्रा तल े। यथा च देव देवानां तां च शािनं्त ब्रुवनु्त नः ॥ 
śaṅkhā sura-vipattau ca yathā śāntir dharā tale | 
yathā ca deva devānāṁ tāṁ ca śāntiṁ bruvantu naḥ || 

May	they	declare	to	us	that	Shanti	(peace)	which	is	like	the	peace	on	earth	after	the	defeat	of	the	Shankhasura	
demon	and	like	the	peace	of	the	gods	of	gods.	
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भो ब्राह्मणाः ! मम गृहे शािनं्त भवन्तो ब्रुवनु्त ॥ 
bho brāhmaṇāḥ ! mama gṛhe śāntiṁ bhavanto bruvantu || 
O	Brahmins!	May	you	bless	my	home	with		everlasting	Peace.			

ṛtviks:– ॐ शािन्तरस्तु x ३ ॥ oṁ śāntir astu x 3 || 

Abhiṣeka 
v The yajamāna and family sit togther (the wife to the right) and the Brahmins sprinkle them with 

water from the kumbha. 

पzनन्त॑ु मा देव-ज॒नाः। पzनन्तz मन॑वो धी॒या। पzनन्तz िवश्॑व आय॒वः॥ जात॑वेदः प॒िवत्॑रवत् । प॒िवत्रzण पुनािह 
मा। शz�ेण॑ देव॒ दीद्॑यत्। अzे �त्वा॒ �तzगंु ॒रz॑। 
pu̱nantu̍ mā deva-jaṉāḥ | pu̱nantu̱ manav̍o dhī̱yā | pu̱nantu̱ viśva ̍āyav̱aḥ || jātav̍edaḥ 
pav̱itrav̍at | pav̱itreṇ̍a punāhi mā | śu̱kreṇa ̍deva ̱dīdyat̍ | agne kratvā ̱kratū̱gu̱ṁ ranu̍ ||  
May	the	divine	beings	purify	me,	may	humans	purify	me	with	wisdom,	may	all	life	forces	purify	me.	O	Jatavedas	
(Agni),	 possessor	 of	 purity,	 purify	 me	 with	 your	 purifying	 substance.	 O	 shining	 god	 Agni,	 purify	 me	 with	
brightness.	O	Agni,	with	your	will,	perform	the	sacrifice.	

Purify	me	O	gods,	purify	the	thoughts	of	my	mind.	Purify	me	of	all	things	that	be.	(V.S.	19;39)	O	Radiant	God	the	
omniscient,	as	a	filter;	purify	me,	refulgent	with	your	pure	bright	capacity	to	purify	—	with	powers	according	to	
your	own.		 (V.S.19;39/40)	

द॒ेवस्य॑ त्व सिव॒तुः G॑स॒वzिश्वनो॑र ् बा॒zभ्याz पzष्णो हस्ता᳚भ्यागंु सर॑स्वत्यै वा॒चो य॒न्तुयर्॒न्ते्रणा॒zेस्त्वा॒ 
सा¯ा᳚ज्येना॒िभिसz॑ािम। Wzप॒दािद॒ वेन्z॑zचा॒नः। िस्व॒न्नः zा॒त्वी मला॑� इव। पzतं पिवत्रzणेवाज्यz । आपः॑ 
शुन्धन्तz मैन॑सः। ॐ zभुर्व॒स्zवः x ३ ॥ 

dev̱asya ̍ tva saviṯuḥ pras̍av̱e'̍śvino̍r bāẖubhyāṁ̎ pū̱ṣṇo hastāb̎hyāguṁ saras̍vatyai vāc̱o 
yaṉtur yaṉtreṇāg̱nes tvā ̱ sāmrāj̎yenāḇhisiñ̍cāmi | dru̱paḏādi ̱ venmu̍mucāṉaḥ | sviṉnaḥ 
snāṯvī malād̍ iva | pū̱taṁ pavitreṇ̍evājyaṃ̎ | āpaś̍ śundhantu̱ mainas̍aḥ || oṁ bhūr-bhuvas̱-
suvaḥ x 3 || 
"By	 the	 impulsion	 of	 god	 Savitar,	 with	 the	 arms	 of	 the	 Ashvins,	 with	 the	 hands	 of	 Pushan,	with	 the	 speech-
controller	of	Sarasvati,	with	the	control	of	Agni,	I	anoint	you	with	sovereignty.	As	one	released	from	a	wooden	
post,	 as	 one	 cleansed	 by	 bathing	 after	 sweating,	 as	 clarified	 butter	 purified	 by	 the	 strainer,	may	 the	waters	
cleanse	me	from	sin.	

द्यौः शािन्त॑रन्॒तिर॑क्॒षगंु ॒ शािन्तः॑ zिथ॒वी शािन्त॒राप॒ शािन्त॒रोष॑धय॒ शािन्तः॑। वन॒स्पत॑य॒ शािन्त॒िवर्श्वzद॒ेवाः 
शािन्त॒�र्अ॒म शािन्तः॒ सवर्॒गंु शािन्तः॒ शािन्त॑रzव॒ शािन्तः॒ सा मा॒ शािन्त॑रzिध॥ 

dyauś śāntir̍ aṉtarik̍ṣag̱u̱ṁ śāntiḥ̍ pṟthiv̱ī śāntiṟ āpa ̱śāntiṟ oṣad̍haya ̱śāntiḥ̍ | vanas̱patay̍a ̱
śāntiṟviśved̍ev̱āśśāntiṟ brahma ̱śāntiḥ̱ sarvag̱uṁ śāntiś̱śāntir̍ev̱a śāntiḥ̱ sā mā ̱śāntir̍ edhi || 
To	 the	Sky	be	peace,	 to	 the	atmosphere	peace,	 to	 the	Earth	peace,	 to	 the	waters	and	Plants	be	peace.	To	 the	
Trees	peace,	to	the	All-Gods	peace,	peace	to	Brahma	peace,	may	the	entire	Universe	have	peace	,	peace	indeed	
peace—may	I	too	experience	that	peace!	

ॐ िवश्वा᳚िन देव सिवतुzर्िरत॒ािन परा॑ zव । य� भ॒Wं तन्॒न आz॑व ॥  
oṁ viśvān̎i deva savitur duriṯāni parā ̍suva | yad bhaḏraṁ tanna ̱āsu̍va ||  
Send	us	this	day	O	Savitar,	prosperity	with	progeny,	drive	from	us	the	nightmare.	O	God	Savitar,	drive	away	from	
us	all	sorrow	and	misfortune,	and	send	us	all	that	is	for	our	good.	(R.V.	5:82:4-5)	

यतो॑ यथः स॒मीह॑से॒ ततो॑ नो॒ अभ॑यं zरु ।  शं नः॑ zरु G॒जाभ्योऽभ॑य ंनः प॒शुभ्यः॑ ॥  
yato̍ yathaḥ sam̱īhas̍e ̱tato̍ no̱ abhay̍aṁ kuru |  
śaṁ naḥ̍ kuru praj̱ābhyo’bhay̍aṁ naḥ paś̱ubhyaḥ̍ ||  
From	whatsoever	trouble	you	desire,	give	us	safety	therefore.	
Give	to	our	children	happiness	and	to	our	animals	security.	(V.S.	36:22)	
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Nīrājanam 
v Some suvāsinis (married women) perform ārati for the couple. 

अना᳚zंटा पzरस्ता॑� अ॒zेरिध॑पत्य॒ आयु॑मेर् दाः।  
पzत्रव॑ती दिक्षण॒त इन्W॒स्यािध॑पत्ये G॒जां मz दाः॥ 
anād̎hṛṣṭā pu̱rastād̍ ag̱ner adhip̍atya ̱āyu̍r me dāḥ |  
pu̱travat̍ī dakṣiṇaṯa indras̱yādhip̍atye praj̱āṁ me ̍dāḥ || 

Unconquerable,	eastward,	 in	Agni's	overlordship,	give	me	life.	Abundant	offspring,	southward,	in	Indra's	
overlordship	give	me	offspring.	

z॒षदा॑ प॒श्चा� द॒ेवस्य ॑सिव॒तुरािध॑पत्ये॒ चz॑र ्मे दाः॒। 
आsु॑तीरुत्तरत॒ो धा॒तुरिध॑पत्ये रा॒यस्पोषं ॑मे दाः॥ 
su̱ṣadā ̍paś̱cād dev̱asya ̍saviṯur ādhip̍atye ̱cakṣu̍r me dāḥ̱ | 
āśru̍tīr uttaraṯo dhāṯur adhip̍atye rāy̱as poṣaṁ̍ me dāḥ || 

Well-seated,	westward,	 in	God	Savitar's	overlordship,	ensure	my	vision.	Range	of	hearing,	northward,	in	
Dhâtar's	overlordship,	give	me	increase	of	wealth.	

िवz॑ितर॒ुपिर॑ंटा॒� zह॒स्पत॒ेरािध॑पत्य॒ ओजो॑ मे दाः॒ । 
िवश्वा᳚भ्यो मा ना॒ंशाभ्य॑स्पािह॒ मनो॒रश्वा᳚िस॥ 
vidhṛt̍ir u̱pariṣ̍ṭāḏ bṛhas̱pateṟ ādhip̍atya ̱ojo̍ me dāḥ̱ | 
viśvāb̎hyo mā nāṣ̱ṭrābhyas̍ pāhi ̱mano̱r aśvās̎i || 

Organization,	upward,	in	Brihaspati's	overlordship,	give	me	energy.	From	all	destructive	forces	guard	us.	
You	are	the	skilled	mind.	(V.S.	37:12)	

Dakṣiṇa dānaṁ 
अद्येह _________अहं ___________ कमर्िण सवार्भु्यदय प्राप्तये कृतस्य पुण्याह वाचन कमर्णः साङ्गता िसद्धये 
इमां दिक्षणां पुण्याह वाचकेभ्यो ब्राह्मणेभ्यो िवभज्य दासे्य ॐ तत् सन्न मम ॥ 
adyeha ___________ aham __________ karmaṇi sarvābhyudaya prāptaye kṛtasya puṇyāha vācana 
karmaṇaḥ sāṅgatā siddhaye imāṁ dakṣiṇāṁ puṇyāha vācakebhyo brāhmaṇebhyo vibhajya dāsye 
oṁ tat san na mama || 
Today,	 here,	 I	 [name	 of	 the	 person	 performing	 the	 ritual]	 will	 distribute	 this	 dakshina	 (honorarium)	 to	 the	
Brahmins	 who	 have	 pronounced	 the	 Punyahavachana,	 for	 the	 successful	 completion	 of	 the	 Punyahavachana	
ritual	performed	for	[specific	purpose]	karma,	to	achieve	all	prosperity.	Om	Tat	Sat,	not	for	me.	

brāhmaṇāḥ  —मन्त्राथार्ः सफलाः सनु्त पुण्याह वाचन प्रसादोऽस्त ु 

mantrārthāḥ saphalāḥ santu puṇyāha vācana prasādo’stu || 
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ŚUKLA YAJUR-VEDĪYA SAṄKṢIPTA  

 
yajamāna4   ब्राहं्म पुण्यं महयर्च्च सृषु्ट्यत्पादन कारकम् ।  

वेद वृक्षोद्भवं यच्च तत् पुण्याहं ब्रुवनु्त नः ॥ 
brāhmaṁ puṇyaṁ maharyacca sṛṣṭyutpādana kārakam | 

veda vṛkṣodbhavaṁ yacca tat puṇyāhaṁ bruvantu naḥ || 

भो ब्राह्मणाः मम सकुटुम्बस्य सपिरवारस्य गृहे ……॥ कमर्णः पुण्याहं भवन्तो ब्रुवनु्त ॥ 
bho brāhmaṇāḥ mama sakuṭumbasya saparivārasya gṛhe …….. karmaṇaḥ puṇyāhaṁ bhavanto 
bruvantu || 

ṛtviks:–  ॐ पुण्याहम् x ३ ॥  oṁ puṇyāham x 3 || 
yajamāna पृिथव्याम् उद्धृतायान् तु यत् कल्याणं पुरा कृतम् ।  

ऋिषिभः िसद्ध गन्धवैर्स् तत् कल्याण ंब्रुवनु्त नः ॥ 
pṛthivyām uddhṛtāyān tu yat kalyāṇaṁ purā kṛtam | 
ṛṣibhiḥ siddha gandharvais tat kalyāṇaṁ bruvantu naḥ || 

भो ब्राह्मणाः मम सकुटुम्बस्य सपिरवारस्य गृहे ……॥ कमर्णः कल्याणम् भवन्तो ब्रुवनु्त ॥ 
bho brāhmaṇāḥ mama sakuṭumbasya saparivārasya gṛhe …….. karmaṇaḥ kalyāṇam bhavanto 
bruvantu || 

ṛtviks:–  ॐ कल्याणम् x ३ ॥  oṁ kalyāṇam x 3 || 
yajamāna सागरस्य तु या ऋिद्धमर्हा-लक्ष्म्यािदिभः कृता ।  सम्पूणार् सुप्रभावा च तां च ऋिदं्ध ब्रुवनु्त नः ॥ 

sāgarasya tu yā ṛddhir mahā-lakṣmyādibhiḥ kṛtā | 
sampūrṇā suprabhāvā ca tāṁ ca ṛddhiṁ bruvantu naḥ || 

भो ब्राह्मणाः मम सकुटुम्बस्य सपिरवारस्य गृहे ……..…॥ कमर्णः ऋिदं्ध भवन्तो ब्रुवनु्त ॥ 
bho brāhmaṇāḥ mama sakuṭumbasya saparivārasya gṛhe …….. karmaṇaḥ ṛddhiṁ bhavanto 
bruvantu || 

ṛtviks:–  ॐ ऋद्ध्यताम् x ३ ॥ oṁ ṛddhyatām x 3 || 
yajamāna स्विस्तयार् अिवनाशाख्या लोक कल्याण िसिद्धदा ।  िवनायक िप्रया िनत्यं ता ंच स्विस्त ब्रुवनु्त नः ॥ 

svastir yā avināśākhyā loka kalyāṇa siddhidā | 
 vināyaka priyā nityaṁ tāṁ ca svasti bruvantu naḥ || 

भो ब्राह्मणाः मम सकुटुम्बस्य सपिरवारस्य गृहे ……॥ कमर्णः स्विसं्त भवन्तो ब्रुवनु्त ॥ 
bho brāhmaṇāḥ mama sakuṭumbasya saparivārasya gṛhe …….. karmaṇaḥ svastiṁ bhavanto 
bruvantu || 

ṛtviks:–  ॐ आयुष्मते स्विस्त x ३ ॥ oṁ āyuṣmate svasti x 3 || 

स्व॒िस्त न॒ इन्Wो॑ zद्॒धs॑वाः । स्व॒िस्त नः॑ पzषा िव॒श्व-वzदाः । 
स्व॒िस्त न॒स्ताक्ष्यो॒र् अिर॑ंटनेिमः । स्व॒िस्त नो॒ zह॒स्पित॑दर्धातु ॥ 
svas̱ti na ̍indro̍ vṛḏdhaśrav̍āḥ | svas̱ti naḥ̍ pū̱ṣā viś̱vaved̍āḥ | 
svas̱ti nas̱ tārkṣyo̱ ariṣ̍ṭanemiḥ | svas̱ti no̱ bṛhas̱patir̍ dadhātu || 

yajamāna मृकण्ड सूनोरायुयर्द् ध्रुव लोमशयोस्तथा । आयुष्या तने संयुक्ता जीवेम शरदः शतम् ॥ 
mṛkaṇḍa sūnor āyur yad dhruva lomaśayos tathā | 

                                                
4 In case the yajamāṇa is unfamiliar with Sanskrit this part can be recited by the family purohit. 
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āyuṣyā tena saṁyuktā jīvema śaradaś śatam || 

भो ब्राह्मणाः मम सकुटुम्बस्य सपिरवारस्य गृहे ……॥ कमर्णः आयुष्यं भवन्तो ब्रुवनु्त ॥ 
bho brāhmaṇāḥ mama sakuṭumbasya saparivārasya gṛhe …….. karmaṇaḥ āyuṣyaṁ bhavanto 
bruvantu || 

ṛtviks:–  ॐ आयुरस्तु x ३  oṁ āyur astu x 3 
yajamāna समुद्र-मथनाज्जाता जगदानन्द कािरका । हिर-िप्रया च माङ्गल्या तां िश्रयं च ब्रुवनु्त नः ॥ 

samudra-mathanāj jātā jagad ānanda kārikā | 
hari-priyā ca māṅgalyā tāṁ śriyaṁ ca bruvantu naḥ || 
िशव गौरी िववाहे तु या श्री रामे नृपात्मजे । धनदस्य गृहे या श्री अस्माकं यास्तु सद्मिन ॥ 
śiva gaurī vivāhe tu yā śrī rāme nṛpātmaje | 
dhanadasya gṛhe yā śrī asmākaṁ yāstu sadmani || 

भो ब्राह्मणाः मम सकुटुम्बस्य सपिरवारस्य गृहे ……॥ कमर्णः श्रीः भवन्तो ब्रुवनु्त ॥ 
bho brāhmaṇāḥ mama sakuṭumbasya saparivārasya gṛhe …….. karmaṇaḥ śrīḥ bhavanto bruvantu || 

ṛtviks:–  ॐ अस्तु श्रीः x ३  oṁ astu śrīḥ x 3 
मन॑सः॒ काम॒म् आक॑ूितं वा॒चः स॒त्यम् अ॑शीमिह । 
प॒शzनागंु र॒ूपम्-अ॑न्नस्य॒ मिय॒ sीः sय॑ता॒ं यशः॑ ॥  
manas̍aḥ̱ kāmam̱ ākū̍tiṁ vāc̱aḥ saṯyam aś̍īmahi | 
paś̱ū̱nāguṁ rū̱pam-an̍nasya ̱mayi ̱śrīḥ śray̍atāṁ̱ yaśaḥ̍ ||  

प्रजापित लोकपालो धाता ब्रह्मा च देवराट् । भगवञ् छाश्वतो िनत्यं स नो रक्षतु सवर्तः ॥ 
prajāpati lokapālo dhātā brahmā ca devarāṭ | 
bhagavañ chāśvato nityaṁ sa no rakṣatu sarvataḥ || 

यो ऽसौ प्रजापितः पूवेर् यः करे पद्म संभवः । पद्मा वै सवर् लोकानां तन्नोऽस्तु प्रजापते ॥ 
yo ’sau prajāpatiḥ pūrve yaḥ kare padma saṁbhavaḥ | 
padmā vai sarva lokānāṁ tanno’stu prajāpate || 

v take water in the hand and say:– 

भगवान् प्रजापितः प्रीयताम ् bhagavān prajāpatiḥ prīyatām 
Gजा॑पत॒े न त्वद॒ेतान्यन्यो िवश्वा॑ जा॒तािन॒ पिर ॒ता ब॑zव ।  
यत् का॑मस्त॒े जzुम॒स्तन्नो॑ अस्तु व॒यगंु स्या॑म पत॑यो रयी॒णां ॥  
prajāp̍ate ̱na tvad eṯānyanyo viśvā ̍jāṯāni ̱pari ̱tā bab̍hūva |  

yat kām̍as te ̱juhu̱mas tanno̍ astu vay̱aguṁ syām̍a patay̍o rayī̱ṇāṁ ||  
O	Lord	of	Beings,	you	alone	can	comprehend	all	these	created	forms,	and	none	beside	you.	Grant	us	our	heart's	
desire	when	we	invoke	you,	may	we	become	the	lords	of	rich	possessions.	(VS.	10;20)	

आयुष्मते स्विस्तमते यजमानाय दाशषुे । कृताः सवार्िशषः सनु्त ऋत्वग्भेर् वेद पारगैः ॥ 
āyuṣmate svastimate yajamānāya dāśuṣe | 
kṛtāḥ sarvāśiṣaḥ santu ṛtvagbher veda pāragaiḥ || 

या स्विस्तर् ब्राह्मणो भूता या च देवे व्यविस्थता । धमर्-राजस्य या पत्नी स्विस्तः शािन्तः सदा नः ॥ 
yā svastir brāhmaṇo bhūtā yā ca deve vyavasthitā | 
dharma-rājasya yā patnī svastiḥ śāntiḥ sadā naḥ || 

देवेन्द्रस्य यथा स्विस्तयर्था स्विस्तगुर्रोगृर्हे । एकिलङ्गे यथा स्विस्तस् तथा स्विस्तः सदा तव ॥ 
devendrasya yathā svastir yathā svastir guror gṛhe | 
ekaliṅge yathā svastis tathā svastiḥ sadā tava || 
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ṛtviks:– ॐ आयुष्मते स्विस्त x ३  oṁ āyuṣmate svasti x 3  
ॐ Gित॒ पन्था॑मपद्मिह स्विस्त॒ गाम॑न॒ेहसम्॑ । येन॒ िवश्वाः॒ पिर ॒दे्वषो॑ zन॒ाक्त िव॒न्दत॒े वz॑ ॥ 

oṁ prati ̱panthām̍apadmahi svasti ̱gāman̍eẖasam̍ | 
yena ̱viśvāḥ̱ pari ̱dveṣo̍ vṛṉākta viṉdate ̱vasu̍ || 

Now	have	we	 entered	 on	 the	 path	 that	 leads	 to	 bliss	without	 obstruction.	 The	 path	whereon	 one	 escapes	 all	
obstruction	and	obtains	the	supreme	wealth.	(V.S.4:29)	

पुण्याह वाचन कमर्णः समृिद्धरस्तु  puṇyāha vācana karmaṇaḥ samṛddhirastu | 

 

ŚUKLA YAJUR VEDA PAVAMĀNI SŪKTA 
 

पzनन्त॑ु मा देव-ज॒नाः । पzनन्तz मन॑वो धी॒या । पzनन्तz िवश्॑व आय॒वः ॥  
pu̱nantu̍ mā deva-jaṉāḥ | pu̱nantu̱ manav̍o dhī̱yā | pu̱nantu̱ viśva ̍āyav̱aḥ || 
Purify	me	O	gods,	purify	the	thoughts	of	my	mind.	Purify	me	of	all	things	that	be.	(V.S.	19;39)	

जात॑वेदः प॒िवत्॑रवत् । प॒िवत्रzण पुनािह मा । शz�ेण॑ देव॒ दीद्॑यत् । अzे �त्वा॒ �तzगंु ॒रz॑ । jātav̍edaḥ 
pav̱itrav̍at | pav̱itreṇ̍a punāhi mā | śu̱kreṇa ̍deva ̱dīdyat̍ | agne kratvā ̱kratū̱gu̱ṁ ranu̍ ||  
O	Radiant	God	the	omniscient,	as	a	filter;	purify	me,	refulgent	with	your	pure	bright	capacity	to	purify	—	with	
powers	according	to	your	own.		 (V.S.19;40)	

यत्तz प॒िवत्॑रम् अ॒िचर्िष । अz॒े िवत॑तमन्त॒रा । �अ॒म तेन॑ पुनीमहे ॥  
yatte ̍pav̱itram̍ aṟciṣi | agne ̱vitat̍am antaṟā | brahma ̱tena ̍punīmahe || 
O	Agni	your	capacity	to	purify	 is	diffused	through	all	your	fiery	glow.	O	Sacred	knowledge!	through	you	may	I	
become	pure.	(V.S.	19;41)	

पव॑मानः॒ zव॒जर्नः॑। प॒िवत्रzण॒ िवच॑षर्िणः । यः पोता॒ स प॑ुनातु मा ।  
pavam̍ānaḥ̱ suvaṟjanaḥ̍ | pav̱itreṇ̍a ̱vicar̍ṣaṇiḥ | yaḥ potā ̱sa pu̍nātu mā ||  
May	 Pavamana	 (Agni	—	 the	 principle	 of	 enlightenment)	 with	 his	 purifying	 capabilities,	 popular	 amongst	 all	
peoples,	purify	us	today.	(V.S.19;42)	 	

उ॒भाभ्याz देव सिवतः। प॒िवत्रzन स॒वेन॑ च । इ॒दं �अम॑ पुनीमहे ।  
u̱bhābhyām̎ deva savitaḥ | pav̱itren̍a sav̱ena ̍ca | iḏaṁ brahma ̍punīmahe || 
God	 who	 impels	 (to	 enlightenment),	 purify	 me	 by	 both	 these,	 purifying	 power	 and	 sacrifice,	 and	 may	 I	 be	
purified	through	sacred	knowledge.	(V.S.	19;43)	

व॒ैश्॒वद॒ेवी प॑ुन॒ती देव्यागा᳚त्। यस्य ैव॒अवीस्त॒zवो॑ वी॒त zंठाः ।  
तया मद॑न्तः सध॒म् अद्यzष।ु व॒यग्गस् स्या॑म॒ पत॑यो रयी॒णाम् ॥  
vaiś̱vaḏev̱ī pu̍naṯī devyāgāt̎ | yasyai̍ vaẖvīs taṉuvo̍ vī̱ta pṛṣṭhāḥ |  
tayā madan̍taḥ sadham̱ adyeṣ̍u | vay̱aggaḥ syām̍a ̱patay̍o rayī̱ṇām || 
The	purifying	goddess	who	is	dear	to	all	gods	has	come,	she	who	contains	these	many	beautiful	forms.	Through	
her	may	we	in	sacrificial	banquets	rejoice,	and	may	we	become	prosperous.	(V.S.	19;44).	

Gा॒जा॒प॒त्यं प॒िवत्रम्᳚। श॒तोद्या॑मगंु िहरण्॒मयम्᳚ । तेन॑ �अ॒म िवदो॑ व॒यम् । पzतम् �अम॑ पुनीमहे । prāj̱āp̱aṯyaṁ 
pav̱itram̎ | śaṯodyām̍aguṁ hiraṇ̱mayam̎ |  
tena ̍brahma ̱vido̍ vay̱am | pū̱taṁ brahma ̍punīmahe || 
That	 which	 is	 offered	 to	 the	 Creator	 is	 pure;	 with	 an	 hundred	 precious	 efforts,	 may	 we	 strive	 to	 become	
Knowers-of-Brahman,	may	that	Spiritual	Wisdom	purify	us.	(S.V.	Part	ii,	book	5	Hymn	8)	
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PRELIMINARIES  

Kṛṣṇa Yajur Veda 
 

v Set up the sacred space with the kumbha etc. 
v Perform ācamanam.  

Guru Vandana  
v Salute the lineage of spiritual teachers:— 

गुरुब्रर्ह्म गुरुिवर्ष्णो गुरुदेर्वो महेश्वरः । गुरुः साक्षात्परं ब्रह्मा तसै्म श्री गुरवे नमः ॥ १ ॥ 
gurur brahma gurur viṣṇo gurur devo maheśvaraḥ | 
guruḥ sākṣāt paraṁ brahmā tasmai śrī gurave namaḥ || 1 || 

Salutations	to	that	glorious	guru	who	is	the	creator,	preserver	and	transformer,	who	is	the	Great	Lord	Himself,	
the	directly	perceived	form	of	God.	

Śānti pāṭhaḥ 
v Think of yourself, your loved ones and all beings and wish them well:— 

भ॒Wं कणzिभः शृणzयाम॑ देवाः । भ॒Wं प॑श्येमा॒िक्षिभ॒र-्यजत्॑राः । 
िस्थ॒रzरz᳚इस्तुंटzवागंु सस्॑त॒नूिभः । व्यशzम द॒ेव-िह॑त॒ं यदायुः॑ ॥ 

bhaḏraṃ karṇeb̍hiḥ śṛṇu̱yāma ̍devā bhaḏraṃ paś̍yemāḵṣibhiṟ-yajat̍rāḥ | 
sthiṟair-aṅgai̎s-tuṣṭu̱vāguṁ sas̍taṉūbhiḥ vyaśem̍a dev̱ahit̍aṁ̱ yadāyu̍ḥ ||  

O	Gods	may	we	with	our	ears	listen	to	what	is	good,	and	with	our	eyes	see	what	is	good,	ye	Holy	Ones.	With	limbs	
and	bodies	firm	may	we	extolling	you	attain	the	term	of	life	appointed	by	the	Supreme	Lord.	(V.S.25;21)		

स्व॒िस्त न॒ इन्Wो॑ zद्॒धs॑वाः । स्व॒िस्त नः॑ पzषा िव॒श्व-वzदाः । 
स्व॒िस्त न॒स् ताक्ष्यो॒र् अिर॑ंटनेिमः । स्व॒िस्त नो॒ zह॒स्पित॑दर्धातु ॥ 

svas̱ti na ̍indro̍ vṛḏdhaśrav̍āḥ | svas̱ti naḥ̍ pū̱ṣā viś̱vaved̍āḥ | 
svas̱ti nas̱ tārkṣyo̱ ariṣ̍ṭanemiḥ | svas̱ti no̱ bṛhas̱patir̍ dadhātu || 

May	Indra	illustrious	far	and	wide	grant	us	wellbeing;	may	Pushan	the	master	of	wealth	grant	us	wellbeing;	may	
Tarkshya	grant	us	wellbeing;	may	Brihaspati	grant	us	wellbeing.	(V.S.25;19)		

ऋ॒ध्यास्म॑ ह॒व्यैनर्म॑सोप॒सद्॑य । िम॒तं्र द॒ेवं िम॑त्॒र-धेय॑न् नो अस्तु ।  
अ॒z॒रा॒धान् ह॒िवषा॑ व॒धर्यन्॑तः । श॒तं िजवे॑म श॒रदः॒-सवzराः ॥ 

ṛḏhyāsma ̍hav̱yair namas̍opas̱adya ̍| miṯraṁ dev̱aṁ mit̍ra-̱dheyan̍ no astu | aṉu̱rāḏhān 
hav̱iṣā ̍vaṟdhayan̍taḥ | śaṯaṁ jiv̍ema śaṟadas̱-savī̍rāḥ || 
May	we	 prosper,	 having	 approached	with	 oblations	with	 salutations,	may	 the	 radiant	 Supreme	Being	 be	 our	
support.	May	His	 bliss-bestowing	Grace	with	 oblations	ever	 increase,	may	we	 live	 a	 hundred	 autumns	 in	 the	
company	of	our	heroes.	TB.3.1.2.1a	

Anujña — requesting permission 

नमः सद॑से॒ नमः॒ सद॑स॒स्पत॑ये॒ नमः॒ सखzनाम् । पुरो॒गाणां चz॑श॒े नमो॑ िद॒वे नमः॑ zिथ॒व्य ै॥ 
namas-sadas̍e ̱namas̱-sadas̍as̱-patay̍e ̱namas̱-sakhī̍nām | 
puro̱gāṇāṃ cakṣu̍śe ̱namo̍ div̱e namaḥ̍ pṛthiv̱yai || 

I	offer	obeisance	to	the	aṣembly,	homage	to	the	Lord	of	the	aṣembly,	salutations	to	the	friends	who	go	before,	
homage	to	Heaven	and	to	Earth.	TS.	3;2;4	

सG॑था स॒भां मz गोपाय । ये च॒ सभ्याः ᳚सभा॒ सदः॑ । तान् इिन्W॑याव॑तः zरु । स॒वर्ं आयzर॑ुपासतां ॥ 
saprat̍hā saḇhāṃ me ̍gopāya | ye ca ̱sabhyāḥ̎ sabhā ̱sadaḥ̍ | 
tān indriy̍āvat̍aḥ kuru | saṟvaṁ āyu̱r u̍pāsatāṃ || 

May	 this	august	aṣembly	afford	me	 its	protection,	all	 those	who	are	present	here.	May	 they	protect	my	sense	
organs,	I	offer	my	lifelong	obeisance.		 	TB.	1.1.10.3.5		
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1. Kṛṣṇa Yajur-vedīya — BODHĀYANOKTA5 

 
Saṅkalpaḥ — हिरः ॐ तत् सत ्। श्री गोिवन्द x ३ । शुभे शोभने मुहूतेर् अद्ये श्री भगवतो महा-पुरुषस्य श्री िवष्णोः 
आज्ञय प्रवतर्मानस्य आद्य ब्रह्मणः िद्वतीय पराधेर् श्री शे्वत वराह कल्पे वैवस्वत मन्वन्तरे अष्टािवंशतीत्तम ेकिल युगे किल 
युगस्य प्रथम पादे जामु्ब-द्वीपे मेरोः दिक्षण िदग्-भागे _______ देशे _______ महा-नगिर अन्तगर्ते, व्यवहािरकानाम् 
प्रभवािद षिष्ठ संवत्सरानां मध्ये _______ नाम संवत्सरे, _______ अयने, _______ ऋतौ, मासोत्तमे _______ 
मासे, _______ पके्ष, _______ितथौ, _______ वासर युक्तायां _______ नक्षत्र युक्तायाम् श्री िवष्णु योगे श्री 
िवष्णु करणे शुभ योग शुभ करणे सकल ग्रह गुण िवशेषण िविसष्ठायाम् अस्यां शुभ ितथौ:— 
hariḥ oṁ tat sat | śrī govinda x 3 | śubhe śobhane muhūrte adye śrī bhagavato mahā-puruṣasya śrī 
viṣṇoḥ ājñaya pravartamānasya ādya brahmaṇaḥ dvitīya parārdhe śrī śveta varāha kalpe vaivasvata 
manvantare aṣṭāviṁśatīttame kali yuge kali yugasya prathama pāde jāmbu-dvīpe meroḥ 
__________6 dig-bhāge _______ deśe _______ mahā-nagari antargate, vyavahārikānām prabhavādi 
ṣaṣṭhi saṁvatsarānāṁ madhye _______ nāma saṁvatsare, _______ ayane, _______ ṛtau, māsottame 
_______ māse, _______ pakṣe, _______tithau, _______ vāsara yuktāyāṁ _______ nakṣatra 
yuktāyām śrī viṣṇu yoge śrī viṣṇu karaṇe śubha yoga śubha karaṇe sakala graha guṇa viśeṣaṇa 
visiṣṭhāyām asyām śubha tithau:— 
Harih	om	tatsat.	Govinda,	Govinda,	Govinda,	with	the	sanction	of	the	Supreme	Being	Lord	Vishnu,	in	this	period	
during	the	second	half	of	the	life-span	of	the	demiurge	Brahma,	during	the	aeon	of	the	White	Boar,	during	the	
universal	 rule	of	Vaivasvata	Manu	in	 the	28th	period,	during	 the	 first	quarter	of	 the	age	of	Kali,	on	 the	planet	
Earth	in	land	east/west/north/south	of	mount	Meru,	in	the	country	of	___________,	in	the	city	of	_____________,	in	the	
year	___________,	of	the	60	year	Jovian	cycle,	in	the	___________,	solstice,	during	the	___________,	season,	in	the	month	of	
___________,	in	the	___________,	fortnight,	on	the	___________,	lunar	day,	on	a	___________,	day	under	the	constellation	of	
___________,	 with	 auspicious	 conjunctions,	 and	 all	 the	 planets	 being	 benevolently	 disposed	 on	 this	 ausipicious	
date:—	

अद्य मम उपात समस्त दुिरतक्षय द्वार श्री परमेश्वर प्रीत्यथर्ं [भगवद् आज्ञया भगवद् प्रीत्याथर्ं/कैन्कयर् रूपेण ] आत्म 
शुद्ध्यथर्ं, शरीर शुद्ध्यथर्ं, गृह शुद्ध्यथर्ं (भाण्डा / कूप / एत्च् ) सवोर्पकरण शुद्ध्यथर्ं, शुिद्ध पुण्याह वाचनं किरष्य े॥ 
adya mama upāta samasta duritakṣaya dvāra śrī parameśvara prītyarthaṁ [bhagavad ājñayā 
bhagavad prītyārthaṁ/kainkarya rūpeṇa7] ātma śuddhyartham, śarīra śuddhyartham, gṛha 
śuddhyarthaṁ (bhāṇḍā / kūpa / etc8) sarvopakaraṇa śuddhyartham, śuddhi puṇyāha vācanaṁ kariṣye  
For	the	absolution	of	all	my	sins	and	to	please	the	Supreme	Being	[with	the	sanction	of	the	Lord	and	as	service	to	
Him]	 for	 the	 purification	 of	 my	 Self,	 physical	 body,	 house	 (storehouse,	 well	 etc)	 and	 all	 the	 accessories	 of	
worship,	I	shall	now	perform	the	Puṇyāha	Vācana	ceremony.	

Purohit;  भविद्भः अनुज्ञातः पुण्याहं वाचियष्ये । 
bhavadbhiḥ anujñātaḥ puṇyāhaṁ vācayiṣye | 
With	your	permission	I	shall	recite	the	benediction.	

Ritvik9;  ॐ वाच्यताम् oṁ vācyatām — Please recite. 

Call and response 

The yajamāna makes the following offerings to the brāhmins:— 

                                                
5 This version comes from the Bodhāyana Pūrva Prayogaḥ 
6 Insert the direction from the Himalayas on the continent that you are on. 
7 The words in square brackets are recited by Srivaishnavas. 
8 etc. refers to any item or space that is to be purified/sanctified. 
9 The Ritviks are the invited Brahmin priests 
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 Yajamāna Brāhmins reply 
drips water in their hands: ॐ आप  

oṁ āpa 
िशवा आपस्सनु्त 
śivā āpaḥ santu 

offers gandha  oṁ gandhāḥ  
ॐ गन्धाः 

सुगन्धा पानु्त 
sugandhā pāntu  

puṣpāṇi oṁ sumanasa ॐ 
सुमनस 

saumanasyamastu  
सौमनस्यमस्त ु

akṣatān oṁ akṣataṁ  
ॐ अक्षतं 

akṣataṁ cāriṣṭaṁ cāstu  
अक्षतं चािरषं्ट चास्तु  

fruit oṁ anvahāryaṁ ॐ 
अन्वहायर्ं 

svanvāhāryo astu  
स्वन्वाहायोर् अस्तु 

some coin ॐ दिक्षणा  
oṁ dakṣiṇā  
 

स्विस्त दिक्षणाः पानु्त बहु देयमस्तु 
svasti dakṣiṇāḥ pāntu bahu deyamastu 

ॐ इडा॑ देव॒हूमर्z॑यर्ज्॒ञनीzर्ह॒स्पित॑र ् उक्थाम॒दािन॑ शगंु िसष॒� िवश्वzदेवाः स᳚ूक्त वाचः॒ zिथ॑िव मात॒मार् मा॑ 
िहगंुसी॒र ् मध॑ु मिनष्ये॒ मध॑ु जिनष्ये॒ मध॑ु वक्ष्यािम॒ मध॑ु विदष्यािम॒ मध॑ु मितं द॒ेवेभ्यो॒ वाच॑म् उ॑द्यासगंु 
शुsूषेण्याz मz॒ष्यzभ्य॒स्तं मा॑ देवा अ॑वन्तु शो॒भाय ैिप॒तरोऽz॑मदन्तु ॥ 

oṁ iḍā ̍ devaẖūrmanu̍r yajñaṉīr bṛhas̱patir̍ ukthāmaḏāni ̍ śaguṁ siṣaḏ viśved̍evāḥ sū̎kta 
vācaḥ̱ pṛthiv̍i mātaṟmā mā ̍ higuṁsī̱r madhu̍ maniṣye ̱ madhu̍ janiṣye ̱ madhu̍ vakṣyāmi ̱
madhu̍ vadiṣyāmi ̱ madhu̍ matiṁ dev̱ebhyo̱ vācam̍ u̍dyāsaguṁ śuśrūṣeṇyāṁ̎ 
manu̱ṣyeb̎hyas̱taṁ mā ̍devā av̍antu śo̱bhāyai piṯaro’nu̍madantu ||  
Om.	May	Ida,	the	invoker	of	gods,	Manu,	the	leader	of	sacrifice,	Brihaspati,	the	lord	of	prayer,	grant	us	success	in	
this	sacrifice.	May	all	the	gods	and	the	earth-mother	listen	to	my	sweet	words.	May	I	think	sweet	thoughts,	may	I	
do	sweet	deeds,	may	I	speak	sweet	words,	may	I	utter	sweet	speech.	May	my	voice	be	as	sweet	as	honey	to	the	
gods	and	pleasing	to	humans.	May	the	gods	protect	me	for	this	purpose,	and	may	the	ancestors	approve.	

yajamāna - मनः समाधीयताम्    manas-samādhīyatām    

brāhmins - समािहत मनसः स्म    samāhita manasaḥ sma 
yajamāna - प्रसीदनु्त भवन्तः   prasīdantu bhavantaḥ 

brāhmins - प्रसन्नाः स्म   prasannāḥ sma  

पुन॑स्त्वा ऽऽिद॒त्या र॒ुWा वसव॒॑स् सिम॑न्धता॒म् । पुन॑�र्॒अमाणो॑ वzनीथ य॒जै्ञः ।  
z॒तेन॒ त्वं त॒न्वं वधर्यस्व । स॒त्याः सन्॑तु यजम॑ानस्य॒ कामाः᳚ ॥ 

punas̍tvā ‘’diṯyā ru̱drā vasav̍aḥ̱ samin̍dhatām̱ | 
punar̍ braẖmāṇo̍ vasunītha yaj̱ñaiḥ |  
ghṛṯena ̱tvaṁ taṉvaṁ vardhayasva |  
saṯyāḥ san̍tu yajam̍ānasya ̱kāmāḥ̎ ||  

Again	let	the	Ādityas,	Rudras,	Vaus,	and	Brahmans	with	their	rites	kindle	you,	O	blazing	Agni;	Wealth-bringer!	
May	the	offered	ghee	increase	your	body:	May	the	Sacrificer's	wishes	come	true.	V.S.12:44	

purohit:–  भो ब्राह्मणाः ! अस्य यजमानस्य पुण्याहं भवन्तो ब्रुवनु्त ।  
bho brāhmaṇāḥ ! asya yajamānasya puṇyāhaṁ bhavanto bruvantu | 

ṛtviks:–  ॐ पुण्याहमस्तु x ३ oṁ puṇyāham astu x 3 
स्व॒िस्त न॒ इन्Wो॑ zद्॒धs॑वाः । स्व॒िस्त नः॑ पzषा िव॒श्व-वzदाः । 
स्व॒िस्त न॒स् ताक्ष्यो॒र् अिर॑ंटनेिमः । स्व॒िस्त नो॒ zह॒स्पित॑दर्धातु ॥ 
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svas̱ti na ̍indro̍ vṛḏdhaśrav̍āḥ | svas̱ti naḥ̍ pū̱ṣā viś̱vaved̍āḥ | 
svas̱ti nas̱ tārkṣyo̱ ariṣ̍ṭanemiḥ | svas̱ti no̱ bṛhas̱patir̍ dadhātu || 

May	 our	 minds	 incline	 us	 to	 hearing	 the	 Spiritual	 Teachings,	 may	 the	 Divine	 Sustainer	 who	 is	 all	 knowing,	
nourish	us	during	our	spiritual	practice,	may	the	Divine	Protector	guard	us	from	all	spiritual	error,	and	may	the	
Lord	of	Wisdom	grant	us	the	realisation	of	the	Truth.	(Yajur	Veda	25:21)		

purohit:–  भो ब्राह्मणाः ! अस्य यजमानस्य स्विस्त भवन्तो ब्रुवनु्त ।  
bho brāhmaṇāḥ ! asya yajamānasya svasti bhavanto bruvantu | 

ṛtviks:–  ॐ स्विस्तरस्तु x ३ oṁ svastir astu x 3 

ऋ॒ध्यास्म॑ ह॒व्यैनर्म॑सोप॒सद्॑य । िम॒तं्र द॒ेवं िम॑त्॒र-धेय॑न् नो अस्तु ।  
अ॒z॒रा॒धान् ह॒िवषा॑ व॒धर्यन्॑तः । श॒तं िजवे॑म श॒रदः॒-सवzराः ॥ 

ṛḏhyāsmā ̍hav̱yair namas̍o pas̱adya ̍| miṯraṁ dev̱aṁ mit̍raḏheyaṁ̍ no astu | aṉū̱rāḏhān 
hav̱iṣā ̍vaṟdhayan̍taḥ | śaṯaṁ jī̍vema śaṟadas̱-savī̍rāḥ || 

May	we	 prosper,	 having	 approached	with	 oblations	with	 salutations,	may	 the	 radiant	 Supreme	 Being	 be	 our	
support.	May	His	 bliss-bestowing	Grace	with	 oblations	 ever	 increase,	may	we	 live	 a	 hundred	 autumns	 in	 the	
company	of	our	heroes.	TB.3.1.2.1a	

purohit:–  भो ब्राह्मणाः ! अस्य यजमानस्य ऋिदं्ध भवन्तो ब्रुवनु्त ।  
bho brāhmaṇāḥ ! asya yajamānasya ṛddhiṁ bhavanto bruvantu | 

ṛtviks:–  ॐ ऋिद्धरस्तु x ३  oṁ ṛddhir astu x 3 
v Drip water on the kumbha, the purohit recites and the ṛtviks respond with “astu!” 

ऋिद्धरस्तु । समृिद्धरस्तु । पुण्याह-समिृद्धरस्तु । शािन्तरस्तु । पुिष्टरस्तु । तुिष्टरिस्त । वृिद्धरस्तु । अिवघ्नमस्तु । 
आयुष्यमस्तु । आरोग्यमस्तु । िशवमस्तु । िशवं कमार्स्तु । कमर् समृिद्धरस्त ु। धमर् समिृद्धरस्तु । वेद समृिद्धरस्तु । शास्त्र 
समृिद्धरस्तु । धन-धान्य समिृद्धरस्तु । पुत्र पौत्र संपदस्तु । ॐ इष्टसंपदस्तु ।  
ṛddhir-astu | samṛddhir-astu | puṇyāha-samṛddhir-astu | śāntir-astu | puṣṭir-astu | tuṣṭir-asti | vṛddhir-
astu | avighnam-astu | āyuṣyam-astu | ārogyam-astu | śivam astu | śivaṁ karmāstu | karma 
samṛddhir-astu | dharma samṛddhir-astu | veda samṛddhir-astu | śāstra samṛddhir-astu | dhana-
dhānya samṛddhir-astu | putra pautra saṁpad-astu | oṁ iṣṭa-saṁpad-astu |  
May	there	be	prosperity,	abundance,	abundance	of	auspicious	days,	peace,	nourishment,	contentment,	growth,	
absence	of	obstacles,	 long	 life,	 good	health,	auspiciousness,	auspicious	deeds,	 success	 in	actions,	prosperity	 in	
righteousness,	 prosperity	 in	 Vedic	 knowledge,	 prosperity	 in	 scriptural	 knowledge,	 abundance	 of	 wealth	 and	
grains,	wealth	of	sons	and	grandsons,	fulfillment	of	desired	wealth.	

v Drip water in the South-west direction. 
v Drip water on the kumbha 

ॐ सकल अिरष्ट िनरसनम्-अस्तु । ॐ यत् पापं रोगं शोकम् अकल्याणं तत् दूरे प्रितहतमस्तु । 
oṁ sakala ariṣṭa nirasanam-astu | oṁ yat pāpaṁ rogaṁ śokam akalyāṇaṁ tat dūre pratihatam-astu | 

सवर् शोभनं भवतु । सवर् सम्पदा सनु्त । शन्नो अस्तु िद्वपदे श ंचतुष्पदे ॥ ॐ शािन्तः शािन्तः शािन्तः  
sarva śobhanaṁ bhavatu | sarva sampadāḥ santu | oṁ śanno astu dvipade śaṁ catuṣpade || oṁ 
śāntiḥ śāntiḥ śāntiḥ ||  
Om,	may	all	misfortunes	be	removed,	may	all	sins,	diseases,	sorrows,	and	inauspiciousness	be	repelled	far	away.	
May	everything	be	auspicious.	May	there	be	all	kinds	of	wealth.	May	there	be	peace	for	us	and	for	bipeds	(birds)	
and	quadrupeds	(animals).		Om	peace,	peace,	peace.		
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Varuṇa āvāhānam 

इ॒मं मz वरुण sुधी॒ हव॑म॒द्याच॑ zडय । त्वाम् अ॑व॒स्युराच॑के। 
तत्त्वा॑ यािम॒ �अम॑णा॒ वन्द॑ मानस्त॒दा शा᳚स्त॒े यजम॑ानो ह॒िविभर्ः॑।  
अहzडमानो वरुण॒ेह बो॒ध्युर॑ुशगंु स॒ मा न॒ आयुः॒ Gमोषीः॥ 

im̱aṁ me ̍ varuṇa śrudhī̱ havam̍ aḏyāca ̍ mṛḍaya | tvām av̍as̱yurācak̍e | tat tvā ̍ yāmi ̱ 
brahmaṇ̍ā ̱ vanda ̍ mānas taḏā śās̎te ̱ yajam̍āno hav̱irbhiḥ̍ | aheḍ̍amāno varuṇeẖa 
bo̱dhyuru̍śaguṁ sa ̱mā na ̱āyu̱ḥ pramoṣīḥ ||  
O	Lord	Varuna	 listen	now	to	my	 invocation.	Be	gracious	even	now.	I	approach	you	seeking	your	protection.	O	
Varuna!	Praised	by	Vedic	hymns,	may	I	reach	your	refuge	for	which	I	long,	through	these	oblations.	I	offer	you	
abundant	praise,	withhold	your	anger	now	and	enlighten	us.	Hail!	(	RV	4.1.5	TS	2.5.12.3)	

अिस्मन् कुमे्भ वरुणं ध्यायािम आवाहयािम ॥ 
asmin kumbhe varuṇaṁ dhyāyāmi āvāhayāmi || 

upacāras — ॐ वं वरुणाय नमः – आसनं समपर्यािम । अघ्यर्ं । पाद्यं । आचमनीयं । स्नानं । वस्त्र अथर्ं अक्षताम् । 
उपवीतं । गनं्ध । पुष्पं । पुष्पैः पूजयािम – ॐ वरुणाय नमः, प्रचेतसे, सुरूिपणे, अपां-पतये, मकर-वाहनाय, 
जलािधपतये, पाश-हस्ताय, तीथर्-राजाय, अनके-मिण-भूिषताय, ॐ वां वरुणाय नमः नन िवध पत्र-पुष्पािण 
समपर्यािम । धूपं । दीपं । नइेवेद्यं । तां-बूलं । कपूर्र िनराजनं ।  
oṁ vaṁ varuṇāya namaḥ – āsanaṁ samarpayāmi | arghyaṁ | pādyaṁ | ācamanīyaṁ | snānaṁ | 
vastra arthaṁ akṣatām | upavītaṁ | gandhaṁ | puṣpaṁ | puṣpaiḥ pūjayāmi – oṁ varuṇāya namaḥ, 
pracetase, surūpiṇe, apāṁ-pataye, makara-vāhanāya, jalādhipataye, pāśa-hastāya, tīrtha-rājāya, 
aneka-maṇi-bhūṣitāya, oṁ vāṁ varuṇāya namaḥ nana vidha patra-puṣpāṇi samarpayāmi | dhūpaṁ | 
dīpaṁ | neivedyaṁ | tāṁ-būlaṁ | karpūra nirājanaṁ |  

ॐ जल-िबंबाय िवद्महे नील-पुरुषाय धीमिह । तन्नो वरुण प्रचोदयात् ॥ 

oṁ jala-biṁbāya vidmahe nīla-puruṣāya dhīmahi | tanno varuṇa pracodayāt 
 

Japam 
द॒िध॒ �ािवण्णो॑ आकािरषं िज॒ष्णोरश्॑वस्य वा॒िजनः॑।  z॒रि॒भ नो॒ zखा॑ करत्॒ Gण॒ आयूगंुिष तािरषत्॥  

daḏhi ̱krāviṇṇo̍ ākāriṣaṁ jiṣ̱ṇor aśvas̍ya vāj̱inaḥ̍ | 
su̱raḇhi no̱ mukhā ̍karaṯ praṇa ̱āyūguṁṣi tāriṣat || 

May	 the	 Lord,	 the	 Supporter,	 the	 Ruler	 and	 the	 victorious	 Measurer	 of	 the	 Cosmos,	 the	 Repository	 of	 all	
knowledge	who	has	taken	the	form	of	Hayagriva	and	to	whom	I	offer	my	obeisance;	free	us	from	all	hindrances	
to	the	performance	of	righteous	deeds.	

आपो॒ िहंठो म॑यो॒ भुवः॒। ता न॑ ऊ॒जेर् द॑धातन। म॒हे रणा॑य॒ चक्॑षते। यो वः॑ िश॒वत॑मो॒ रसः॒। तस्य॑ 
भाजयत॒ेह नः। उ॒श॒तीिर॑व मा॒तरः। तस्मा॒ अर॑z माम वः। यस्य॒ क्षया॑य॒ िजन्व॑थ। आपो॑ ज॒नय॑था च 
नः॥  
āpo̱ hiṣṭho may̍o̱ bhuvaḥ̱ | tā na ̍ ū̱rje dad̍hātana | maẖe raṇāy̍a ̱ cakṣat̍e | yo vaś̍-
śiv̱atam̍o̱ rasaḥ̱ | tasya ̍bhājayateẖa naḥ | u̱śaṯīr-iv̍a māṯaraḥ | tasmā ̱araṅ̍ga māma vaḥ | 
yasya ̱kṣayāy̍a ̱jinvat̍ha | āpo̍ jaṉayat̍hā ca naḥ ||  

O	Waters!	you	are	beneficent,	so	grant	to	us	nourishment	that	we	may	behold	great	delight.	Grant	us	a	share	
in	 that	great	bliss	 that	you	possess,	 like	Mothers	 in	 their	 tender	solicitous	 love.	To	you	we	come	gladly	 for	
Him,	to	whose	abode	you	lead	us	on.	Make	us	pure	through	wisdom	and	grant	us	to	be	reborn	with	splendour.	

िहर॑ण्य वणार् ॒शुचयः पाव॒का याz॑ जा॒तः क॒श्यपो यािस्वन्Wः॑ ।  
अ॒िzं या गभz दिध॒रz िवर॑ूपा॒स्ता न॒ आपः॒ शग्गस् स्यो॒ना भ॑वन्तु ॥  
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hiraṇ̍ya varṇā ̱śucayaḥ pāvaḵā yāsu̍ jāṯaḥ kaś̱yapo yāsvindraḥ̍ | 
ag̱niṁ yā garbhaṁ̍ dadhiṟe virū̍pās̱ tā na ̱āpaś śaggaḥ syo̱nā bhav̍antu || 
Golden	of	colour,	pure	and	purifying,	in	which	was	born	Kashyapa,	in	which	Indra.	May	these	waters	who	have	
conceived	Agni	as	a	germ,	of	varied	forms;	be	gentle	and	kind	to	us.	

यासा॒गंु ॒राजा॒ वर॑ुणो॒ याित॒ मध्यz सत्याz॒ते अ॑व॒पश्य॒न् जना॑नाम् ।  
म॒धzशु्चत॒श् शुच॑यो॒ याः पा॑व॒कास्ता न॒ आपश् शाग्गस् स्यो॒ना भ॑वन्तु ॥  
yāsāg̱u̱ṁ rājā ̱varu̍ṇo̱ yāti ̱madhye ̍satyānṛṯe av̍ap̱aśyaṉ janān̍ām | 
maḏhu̱ścutaś̱ śucay̍o̱ yāḥ pāv̍aḵās tā na ̱āpaś śaggaḥ syo̱nā bhav̍antu || 
Those	in	whose	midst	Varuna	(The	cosmic	mind)	moves,	gazing	on	the	truth	and	falsehood	of	the	people,	exuding	
sweetness,	pure,	purifying;	may	these	waters	be	kind	and	grant	us	peace.	

यासाz द॒ेवा िद॒िव z॒ण्विन्त॑ भ॒कं्ष या अ॒न्तिर॑के्ष बzध॒ा भव॑िन्त ।  
याः z॑िथ॒िवं पय॑सो॒न्दिन्त॑ शz�ास्ता न॒ आपः शग्गस् स्यो॒ना भ॑वन्तु ॥  
yāsāṁ̎ dev̱ā div̱i kṛṇ̱vanti ̍bhaḵṣaṁ yā aṉtarik̍ṣe bahu̱dhā bhavan̍ti | 
yāḥ pṛt̍hiv̱im payas̍o̱ndanti ̍śu̱krās tā na ̱āpaś śaggaḥ syo̱nā bhav̍antu || 
Those	Waters	which	in	the	heavens	the	gods	consume,	those	that	are	abundant	in	the	atmosphere.	Those	that	
inundate	the	earth	with	their	liquid,	the	pure	ones;	may	these	waters	be	kind	and	grant	us	peace.	

िश॒वेन॑ मा॒ चz॑षा पश्यतापः िश॒वया॑ त॒zवोप॑ स्zशत॒ त्वचं ॑मे ।  
सवार्गंु ॑अzीगंु र॑प्z॒षदो॑ zवे वो॒ मिय॒ वचो॒र् बल॒म् ओजो॒ िनध॑त्त ॥  
śiv̱ena ̍mā ̱cakṣu̍ṣā paśyatāpaś śiv̱ayā ̍taṉuvopa ̍spṛśata ̱tvacaṁ̍ me | 
sarvāgu̍ṁ agnīguṁ rap̍su̱ṣado̍ huve vo̱ mayi ̱varco̱ balam̱ ojo̱ nidhat̍ta || 
With	auspicious	eyes	gaze	on	me,	O	Waters;	with	auspicious	form,	touch	my	skin;	I	 invoke	all	the	principles	of	
divine	wisdom	 that	 dwell	 in	 the	waters;	 confer	 on	me	enlightenment,	 strength	and	 spiritual	 force.	 (	 (Krishna	
Yajur	Veda	5;6;1a-d)	

पव॑मानः॒ zव॒जर्नः॑ । प॒िवत्रzण॒ िवच॑षर्िणः । यः पोता॒ स प॑ुनातु मा ।  
pavam̍ānaḥ̱ suvaṟjanaḥ̍ | pav̱itreṇ̍a ̱vicar̍ṣaṇiḥ | yaḥ potā ̱sa pu̍nātu mā || 	
May	 Pavamana	 (Agni	—	 the	 principle	 of	 enlightenment)	 with	 his	 purifying	 capabilities,	 popular	 amongst	 all	
peoples,	purify	us	today.	 	(V.S.19;42)	 	

पzनन्त॑ु मा देव-ज॒नाः । पzनन्तz मन॑वो धी॒या । पzनन्तz िवश्॑व आय॒वः ॥  
pu̱nantu̍ mā deva-jaṉāḥ | pu̱nantu̱ manav̍o dhī̱yā | pu̱nantu̱ viśva ̍āyav̱aḥ || 
Purify	me	O	gods,	purify	the	thoughts	of	my	mind.	Purify	me	of	all	things	that	be.	(V.S.	19;39)	

जात॑वेदः प॒िवत्॑रवत् । प॒िवत्रzण पुनािह मा । शz�ेण॑ देव॒ दीद्॑यत् । अzे �त्वा॒ �तzगंु ॒रz॑ । jātav̍edaḥ 
pav̱itrav̍at | pav̱itreṇ̍a punāhi mā |  śu̱kreṇa ̍deva ̱dīdyat̍ | agne kratvā ̱kratū̱gu̱ṁ ranu̍ ||  
O	Radiant	God	the	omniscient,	as	a	filter;	purify	me,	refulgent	with	your	pure	bright	capacity	to	purify	—	with	
powers	according	to	your	own.	(V.S.19;40)	

यत्तz प॒िवत्॑रम् अ॒िचर्िष । अz॒े िवत॑तमन्त॒रा । �अ॒म तेन॑ पुनीमहे ॥  
yatte ̍pav̱itram̍ aṟciṣi | agne ̱vitat̍am antaṟā | brahma ̱tena ̍punīmahe || 
O	Agni	your	capacity	to	purify	is	diffused	through	all	your	fiery	glow.	O	Sacred	knowledge!	through	you	may	I	
become	pure.	(V.S.	19;41)	

उ॒भाभ्याz देव सिवतः । प॒िवत्रzन स॒वेन॑ च । इ॒दं �अम ॑पुनीमहे ।  
u̱bhābhyām̎ deva savitaḥ | pav̱itren̍a sav̱ena ̍ca | iḏaṁ brahma ̍punīmahe || 
God	 who	 impels	 (to	 enlightenment),	 purify	 me	 by	 both	 these,	 purifying	 power	 and	 sacrifice,	 and	 may	 I	 be	
purified	through	sacred	knowledge.	(V.S.	19;43)	
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व॒ैश्॒वद॒ेवी प॑ुन॒ती देव्यागा᳚त् । यस्यै व॒अवीस्त॒zवो॑ वी॒त zंठाः ।  
तया मद॑न्तः सध॒म् अद्यzष ु। व॒यग्गस् स्या॑म॒ पत॑यो रयी॒णाम् ॥  
vaiś̱vaḏev̱ī pu̍naṯī devyāgāt̎ | yasyai̍ vaẖvīs taṉuvo̍ vī̱ta pṛṣṭhāḥ |  
tayā madan̍taḥ sadham̱ adyeṣ̍u | vay̱aggas syām̍a ̱patay̍o rayī̱ṇām || 
The	purifying	goddess	who	is	dear	to	all	gods	has	come,	she	who	contains	these	many	beautiful	forms.	Through	
her	may	we	in	sacrificial	banquets	rejoice,	and	may	we	become	prosperous.	(V.S.	19;44).	

व॒ैश्वा॒न॒रो रि॒श्मिभ॑मार् पुनातु । वातः॑ Gा॒णेनzिष॒रो मयो zः ।  
द्यावा॑ zिथ॒वी पयसा॒ पयो॑िभः । ऋ॒ताव॑री य॒िज्ञयz मा पुनीताम्॥  
vaiś̱vāṉaṟo raś̱mibhir̍ mā punātu | vātaḥ̍ prāṇ̱eneṣ̍iṟo mayo bhūḥ |  
dyāvā ̍pṛthiv̱ī payasā ̱payo̍bhiḥ | ṛṯāvar̍ī yaj̱ñiye ̍mā punītām || 
O	Internal	Principle	of	Life	purify	me	with	your	rays.	O	Wind,	with	your	Cosmic	Breath	purify	me,	invogorating	
me	that	I	may	attain	happiness.	O	Heaven	and	earth,	with	your	rain	and	with	your	water	sources	purify	me,	make	
me	pure	and	fit	for	self-	sacrifice.	

z॒हिद्भः॑ सिवत॒स्zिभः॑ । विषर्॑ंैठदेर्व॒ मन्म॑िभः । अz॒े दकै्षः᳚ पुनािह मा॥  
bṛẖadbhiḥ̍ savitas̱ tṛbhiḥ̍ | varṣiṣ̍ṭhair deva ̱manmab̍hiḥ | agne ̱dakṣaiḥ̎ punāhi mā || 
By	the	three	great	Savitars	(	Gayatris	—	prayers	for	enlightenment	recited	at	morning,	noon	and	dusk)	may	I	be	
made	pure,	May	the	Highest	and	preeminent	God	by	wisdom	purify	me,	O	Mystic	Fire	by	your	skill	purify	me.	

येन॑ द॒ेव अप॑ुनत । येनापो॑ िद॒व्यzशः॑ । तेन॑ िद॒व्येन॒ �अम॑णा । इदं �अम ॑पुनीमहे ।  
yena ̍dev̱a apu̍nata | yenāpo̍ div̱yaṅkaśaḥ̍ |  
tena ̍div̱yena ̱brahmaṇ̍ā | idaṁ brahma ̍punīmahe || 
May	that	Divine	Spiritual	Knowledge,	that	is	hallowed	by	the	gods,	by	which	water;	by	the	Divine	Wisdom,	may	
Wisdom	purify	this.	

यः पा॑वमा॒नीरध्॒येित । ऋिष॑िभः॒ सम्z॑त॒गंु ॒रसम्᳚ । सवर्॒गंु ॒स पzतम॑ँनाित । स्व॒िद॒तं मा॑त॒िरश्॑वना ॥ yaḥ 
pāv̍amāṉīr aḏhyeti | ṛṣib̍hiḥ̱ sambhṛt̍ag̱u̱ṁ rasam̎ | 
sarvag̱u̱ṁ sa pū̱tam aś̍nāti | svaḏiṯaṁ māt̍aṟiśvan̍ā ||  
One	who	studies	(and	chants)	these	Pavamani	verses;	the	essence	of	the	knowledge	gathered	by	the	Rishis	—	
becomes	purified,	he	then	enjoys	all	things	made	sweet	by	the	touch	of	the	Mystic	Fire.	

पा॒व॒मा॒नीयोर् अ॒ध्येित । ऋिष॑िभः॒ सम्z॑त॒गंु ॒रसम्᳚ । तस्म॒ै सर॑◌॑◌॑◌॑स्वती zहे । क्षी॒रगंु स॒िपर्मर्ध॑ूद॒कम् । 
pāv̱am̱āṉīr yo aḏhyeti | ṛṣib̍hiḥ̱ sambhṛt̍ag̱u̱ṁ rasam̎ | 
tasmai ̱sara̍̍̍̍svatī duhe | kṣī̱raguṁ saṟpir madhū̍daḵam ||  
Whoever	studies	 the	verses,	 the	essence	of	knowledge	stored	by	 the	Sages.	For	him	Sarasvati	 (the	goddess	of	
knowledge)	pours	forth	milk,	butter,	honey	and	water.	

पा॒व॒मा॒िनः स्व॒स्त्यय॑नीः । z॒zघा॒ िह पय॑स्वतीः ।  
ऋिष॑िभः सम्z॑तो रसः॑ । �ा॒अ॒मणेष्व॒zतगंु ॑िह॒तम् ।  
pāv̱am̱āṉiḥ svas̱tyayan̍īḥ | su̱dughā ̱hi payas̍vatīḥ |  
ṛṣib̍hiḥ sambhṛt̍o rasaḥ̍ | brāẖmaṇ̱eṣv-am̱ṛtagu̍ṁ hiṯam || 
Yea,	for	the	purifying	Cosmic	Wisdom,	flows	abundantly,	exuding	the	principle	of	life,	bringing	us	weal,	spiritual	
substance	stored	by	the	sages,	the	nectar	of	immortality	deposited	with	the	Brahmins.	

प॒व॒मा॒नीिदर्॑शन्तु नः । इ॒मं लो॒कमथो॑ अ॒zम् । कामा॒न् सम॑धर्यन्तु नः । द॒ेवीदेर्॒वैः स॒माz॑ताः ॥ 
pav̱am̱āṉīr diś̍antu naḥ | im̱aṁ lo̱kam atho̍ am̱um |  
kāmāṉ samar̍dhayantu naḥ | dev̱īr dev̱aiḥ sam̱ābhṛt̍āḥ || 
So	may	the	Mystic	Fire	bestow	on	us	this	world	and	the	next,	and	gratify	the	desires	of	our	hearts,	so	may	all	the	
goddesses	along	with	the	gods.	
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पा॒व॒मा॒िनः स्व॒स्त्यय॑नीः । z॒zघा॒ िह z॑त॒शु्चतः॑ ।  
ऋिष॑िभः सम्z॑तो रसः॑ । �ा॒अ॒मणेष्व॒zतगंु ॑िह॒तम् ।  
pāv̱am̱āṉiḥ svas̱tyayan̍īḥ | su̱dughā ̱hi ghṛt̍aś̱cutaḥ̍ |  
ṛṣib̍hiḥ sambhṛt̍o rasaḥ̍ | brāẖmaṇ̱eṣv-am̱ṛtagu̍ṁ hiṯam || 
Yea,	 for	 the	 purifying	 Cosmic	Wisdom,	 flows	 abundantly,	 exuding	 the	 principle	 of	 sacrifice,	 bringing	 us	weal,	
spiritual	substance	stored	by	the	sages,	the	nectar	of	immortality	deposited	among	the	Brahmins,	

येन॑ द॒ेवाः प॒िवत्रzण । आ॒त्मानं ॑पzनत॒े सदा᳚ । तेन॑ स॒हa ॑धारzण । पा॒व॒मा॒न्यः प॑ुनन्तु मा ॥  
yena ̍dev̱āḥ pav̱itreṇ̍a | āṯmānam̍ pu̱nate ̱sadā ̎|  
tena ̍saẖasra ̍dhāreṇa | pāv̱am̱āṉyaḥ pu̍nantu mā || 
The	 purifying	 flood	 (of	 wisdom)	whereby	 the	 gods	 ever	 purify	 themselves,	 with	 that	Wisdom	 in	 a	 thousand	
currents	may	the	Mystic	Fire	purify	us.	

Gा॒जा॒प॒त्यं प॒िवत्रम्᳚ । श॒तोद्या॑मगंु िहरण्॒मयम्᳚ । तेन॑ �अ॒म िवदो॑ व॒यम् । पzतम् �अम॑ पुनीमहे । prāj̱āp̱aṯyaṁ 
pav̱itram̎ | śaṯodyām̍aguṁ hiraṇ̱mayam̎ |  
tena ̍brahma ̱vido̍ vay̱am | pū̱taṁ brahma ̍punīmahe || 
That	 which	 is	 offered	 to	 the	 Creator	 is	 pure;	 with	 an	 hundred	 precious	 efforts,	 may	 we	 strive	 to	 become	
Knowers-of-Brahman,	may	that	Spiritual	Wisdom	purify	us.	 (S.V.	Part	ii,	book	5	Hymn	8)	

इन्Wः॑ zनी॒ती स॒ह मा॑ पुनातु । सोमः॑ स्व॒स्त्या व॑रुणः स॒मीच्या᳚ ।  
य॒मो राजा᳚ Gz॒णािभः॑ पुनातु मा । जा॒तवzदा मो॒जर्यन्॑त्या पुनातु । ॐ zभुर्व॒zवः॑ ॥ 
indraḥ̍ sunī̱tī saẖa mā ̍punātu | somaḥ̍ svas̱tyā var̍uṇaḥ sam̱īcyā ̎|  
yam̱o rājā ̎pramṛṇ̱ābhiḥ̍ punātu mā | jāṯaved̍ā mo̱rjayan̍tyā punātu |  oṁ bhūrbhuvas̱uvaḥ̍ || 
May	Indra	(The	Mind)	purify	me	with	good	polity,	Soma	(the	Moon)	with	health,	Varuna	(The	Cosmic	Witness)	
with	propriety,	Yama	the	king	(the	Principle	of	Dharma)	with	restraint;	and	Agni	(the	Mystic	Fire)	with	energy.
	 	

आ�॑अमन् �ाअ॒मणो �अ॑म वचर्॒सी जायता॒मिस्मन् रा॒ंश ेरा॑ज॒न्य ॑इष॒व्यः॑ शूरो॑ महारथ॒ो जा॑यता॒ं, दोग्Çz ध॒ेzवोर्ढा॑ 
ऽन॒ध्वान् आ॒शुः सिप्तः॒ पुर॑िन्Ç॒ योषा॑ िज॒ष्णू र॑थ॒ेंठाः स॒भेयो॒ युवाऽस्य यजम॑ानस्य वी॒रो जा॑यतां, िनका॒मे 
िन॑कामे नः प॒जर्न्यो॑ वषर्तु फ॒िलन्यो॑ न ओष॑धयः पच्यन्तां योग क॒े्षमो नः॑ कल्पताम् ॥ 
ābrah̍man brāhmaṇ̱o brah̍ma varcas̱ī jāyatām̱ asmin rāṣ̱ṭre rāj̍aṉya ̍iṣav̱yaś̍ śūro̍ mahāraṯho 
jāy̍atāṁ̱, dogdhrī̍ dheṉur voḍhā ̍ 'naḏhvān āś̱uḥ saptiḥ̱ puran̍dhri ̱ yoṣā ̍ jiṣ̱ṇū rat̍heṣ̱ṭhāḥ 
saḇheyo̱ yuvā'sya yajam̍ānasya vī̱ro jāy̍atāṁ, nikām̱e nik̍āme naḥ paṟjanyo̍ varṣatu 
phaḻinyo̍ na oṣad̍hayaḥ pacyantāṁ yoga kṣem̱o naḥ̍ kalpatām || 
In	the	Priesthood	let	there	be	born	the	Brahmana	illustrious	with	Spiritual	Knowledge;	In	the	kingdom	let	there	
be	 born	 a	 prince,	 a	 skilled	 archer,	 a	 hero	 and	 a	 great-car-warrior;	 the	milch	 cow;	 the	 ox	 capable	 of	 bearing	
burdens;	the	swift	race	horse;	the	industrious	woman;	the	victorious	warrior,	the	youth	fit	for	the	assemble.	To	
this	sacrificer	may	a	hero	be	born.	May	Parjanya	send	rain	according	to	our	needs,	may	the	plants	ripen	with	fruit	
and	may	acquisition	and	preservation	of	possessions	be	secured	for	us.	

तच्छ॒ंयो राz॑णीमहे। गा॒तंु य॒ज्ञाय॑। गा॒तंु य॒ज्ञ-प॑तय।े द॒ैवz स्व॒िस्तर॑स्तु नः। स्व॒िस्तमार्z॑षेभ्यः। ऊ॒ध्वर्ं 
िजग॑ातु भेष॒जम् । शन्नो॑ अस्तु िद्॒वपदz । शं चत॑ुष्पदे ॥ ॐ शािन्तः x ३  
tacchaṁ̱yo rāvṛṇ̍īmahe | gāṯuṁ yaj̱ñāya ̍| gāṯuṁ yaj̱ña-pat̍aye | daiv̱ī̎ svas̱tir as̍tu naḥ 
| svas̱tir mānu̍ṣebhyaḥ | ū̱rdhvaṁ jig̍ātu bheṣaj̱am | śanno̍ astu dvip̱ade ̎ | śaṁ 
catu̍ṣpade || oṁ śāntiḥ x 3 
We	worship	the	Supreme	Being	for	the	welfare	of	all.	May	we	be	free	from	all	miseries	and	shortcomings	so	that	
we	may	always	chant	in	the	sacrifices	and	for	the	Lord	of	Sacrifices.	May	the	medicinal	herbs	grow	in	potency,	so	
that	diseases	can	be	cured	effectively.	May	the	devas	grant	us	peace.	May	all	human	beings	be	happy,	may	all	the	
birds	and	the	beasts	also	be	happy.	Om	Peace	Peace	Peace.	
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v Varuṇa udvāsanam | 

Prokṣaṇam (sprinkling) 
द॒ेवस्य॑ त्व सिव॒तुः G॑स॒वzिश्वनो॑बार्॒zभ्याz पzष्णो हस्ता᳚भ्यागंु सर॑स्वत्यै वा॒चो य॒न्तुयर्॒न्ते्रणा॒zेस्त्वा॒ 
सा¯ा᳚ज्येना॒िभिसz॑ािम। Wzप॒दािद॒ वेन्z॑zचा॒नः। िस्व॒न्नः zा॒त्वी मला॑� इव। पzतं पिवत्रzणेवाज्यz । आपः॑ 
शुन्धन्तz मैन॑सः। ॐ zभुर्व॒स्zवः x ३ ॥ 

dev̱asya ̍ tva saviṯuḥ pras̍av̱e'̍śvino̍r bāẖubhyāṁ̎ pū̱ṣṇo hastāb̎hyāguṁ saras̍vatyai vāc̱o 
yaṉtur yaṉtreṇāg̱nes tvā ̱ sāmrāj̎yenāḇhisiñ̍cāmi | dru̱paḏādi ̱ venmu̍mucāṉaḥ | sviṉnaḥ 
snāṯvī malād̍ iva | pū̱taṁ pavitreṇ̍evājyaṃ̎ | āpaś̍ śundhantu̱ mainas̍aḥ | oṁ bhūr-bhuvas̱-
suvaḥ x 3 || 
Impelled	by	the	Lord	Savita	—	the	Impeller,	with	the	arms	of	the	Ashvins	(Right	Knowledge	&	Right	Action)	and	
with	the	hands	of	Pushan	—	the	Nourisher,	with	the	voice	of	Sarasvati	—	Divine	Knowledge,	with	the	control	of	
the	 Controller,	 I	 asperse	with	 sovereignty.	 As	 one	 released	 from	a	 fetter,	 or	 cleansed	 by	 bathing	after	 toil.	 As	
butter	which	has	been	purified	through	a	filter,	let	this	water	purify	me	from	all	sins.	(VS.	20;20)	

Prāśanam (drinking) 
आप॒ इद्वा उ॑ भेष॒जीरापz अमीव॒ चान्त॑नीः । आपः॒ सवर्॑स्य भेष॒जीस्ता मz zण्वन्तु भेष॒जम् ॥ 

āpa ̱idvā u̍ bheṣaj̱īr āpo̎ amīva ̱cāntan̍īḥ | 
āpaḥ̱ sarvas̍ya bheṣaj̱īs tā me ̎kṛṇvantu bheṣaj̱am ||  

These	 waters	 have	 their	 healing	 powers.	 These	 waters	 drive	 away	 disease	 (Spiritual	 imperfections).	 These	
waters	have	a	balm	for	all,	let	them	be	as	(spiritual)	medicine	for	you.	(RV.	10.137.6)	

	
2. Kṛṣṇa Yajur-vedīya — ĀPASTAMBOKTA10  

 
v Varuṇa āvāhānam & ṣoḍaśa upacāra pūjā 

purohit ritviks 
भविद्भः अनुज्ञातः पुण्याहं वाचियष्ये । 
bhavadbhiḥ anujñātaḥ puṇyāhaṁ vācayiṣye | 
With	your	permission	I	shall	recite	the	benediction	

ॐ वाच्यताम्  
oṁ vācyatām  

पुण्याहं भवन्तो ब्रुवनु्त ।  
puṇyāhaṁ bhavanto bruvantu |  
May	this	rite	bring	sanctification.	

ॐ पुण्याहम् अस्तु ।  
oṁ puṇyāham astu |  

कमर्णे स्विस्त भवन्तो ब्रुवनु्त ।  
karmaṇe svasti bhavanto bruvantu |  
May	this	rite	be	propitious	

ॐ कमर्णे स्विस्त अस्तु ।  
oṁ karmaṇe svasti astu |  

ऋिदं्ध भवन्तो ब्रुवनु्त ।  
ṛddhiṁ bhavanto bruvantu |  
May	this	rite	flourish	

ॐ कमर् ऋद्ध्यताम् । 
oṁ karma ṛddhyatām |  

v Drip water on the kumbha 

ऋिद्धरस्तु । समृिद्धरस्तु । पुण्याह-समिृद्धरस्तु । शािन्तरस्तु । पुिष्टरस्तु । तुिष्टरिस्त । वृिद्धरस्तु । अिवघ्नमस्तु । 
आयुष्यमस्तु । आरोग्यमस्तु ।  गो-ब्राह्मणेभ्यो शुभं भवतु । 

                                                
10 This is the version of the followers of the Āpastamba school 



 26 
oṁ ṛddhīr astu | samṛddhir astu | puṇyāha samṛddhir astu | śāntir astu | puṣṭir astu | tuṣṭir astu | 
vṛddhir astu | avighnam astu | āyuṣyam astu | ārogyam astu | go-brāhmaṇebhyo śubhaṁ bhavatu |  

v Drip water in the South-western direction 

ॐ सकल अिरष्ट िनरसनम्-अस्तु । ॐ यत् पापं रोगं शोकम् अकल्याणं तत् दूरे प्रितहतमस्तु । 
oṁ sakala ariṣṭa nirasanam-astu | oṁ yat pāpaṁ rogaṁ śokam akalyāṇaṁ tat dūre pratihatam-astu | 

v Drip water on the kumbha 

सवर् शोभनं भवतु । सवर् सम्पदा सनु्त । शन्नो अस्तु िद्वपदे श ंचतुष्पदे ॥ ॐ शािन्तः शािन्तः शािन्तः  
sarva śobhanaṁ bhavatu | sarva sampadā santu | śanno astu dvipade śaṁ catuṣpade || oṁ śāntiḥ 
śāntiḥ śāntiḥ ||  

Japa 
द॒िध॒ �ािवण्णो॑ आकािरष ंिज॒ष्णोरश्॑वस्य वा॒िजनः॑। z॒रि॒भ नो॒ zखा॑ करत्॒ Gण॒ आयूगंुिष तािरषत् ॥ आपो॒ 
िहंठो म॑यो॒ भुवः॒ । ता न॑ ऊ॒जेर् द॑धातन । म॒हे रणा॑य॒ चक्॑षते । यो वः॑ िश॒वत॑मो॒ रसः॒ । तस्य॑ भाजयत॒ेह 
नः। उ॒श॒तीिर॑व मा॒तरः। तस्मा॒ अर॑z माम वः। यस्य॒ क्षया॑य॒ िजन्व॑थ । आपो॑ ज॒नय॑था च नः। िहर॑ण्य 
वणार्॒ शुचयः पाव॒का याz॑ जा॒तः क॒श्यपो यािस्वन्Wः॑ । अ॒िzं या गभz दिध॒रz िवर॑ूपा॒स्ता न॒ आपः॒ शग्गस् 
स्यो॒ना भ॑वन्तु॥ यासा॒गंु ॒राजा॒ वर॑ुणो॒ याित॒ मध्यz सत्याz॒ते अ॑व॒पश्य॒न् जना॑नाम्। म॒धzशु्चत॒श् शुच॑यो॒ याः 
पा॑व॒कास्ता न॒ आपश् शाग्गस् स्यो॒ना भ॑वन्तु ॥ यासाz द॒ेवा िद॒िव z॒ण्विन्त॑ भ॒कं्ष या अ॒न्तिर॑के्ष बzध॒ा 
भव॑िन्त। याः z॑िथ॒िवं पय॑सो॒न्दिन्त॑ शz�ास्ता न॒ आपः शग्गस् स्यो॒ना भ॑वन्तु ॥ िश॒वेन॑ मा॒ चz॑षा 
पश्यतापः िश॒वया॑ त॒zवोप॑ स्zशत॒ त्वचं ॑ मे । सवार्गंु ॑अzीगंु र॑प्z॒षदो॑ zवे वो॒ मिय॒ वचो॒र् बल॒म् ओजो॒ 
िनध॑त्त॥ पव॑मानः॒ zव॒जर्नः॑ । प॒िवत्रzण॒ िवच॑षर्िणः। यः पोता॒ स प॑ुनातु मा। पzनन्त॑ु मा देव-ज॒नाः। 
पzनन्तz मन॑वो धी॒या । पzनन्तz िवश्॑व आय॒वः॥ जात॑वेदः प॒िवत्॑रवत् । प॒िवत्रzण पुनािह मा। शz�ेण॑ देव॒ 
दीद्॑यत् । अzे �त्वा॒ �तzगंु ॒रz॑ । यत्तz प॒िवत्॑रम् अ॒िचर्िष । अz॒े िवत॑तमन्त॒रा। �अ॒म तेन॑ पुनीमहे ॥ 
उ॒भाभ्याz देव सिवतः। प॒िवत्रzन स॒वेन॑ च । इ॒दं �अम ॑ पुनीमहे । व॒ैश्॒वद॒ेवी प॑ुन॒ती देव्यागा᳚त्। यस्य॑इ 
व॒अवीस्त॒zवो॑ वी॒त zंठाः। तया मद॑न्तः सध॒म् अद्यzषु। व॒यग्गस् स्या॑म॒ पत॑यो रयी॒णाम्॥ व॒ैश्वा॒न॒रो 
रि॒श्मिभ॑मार् पुनातु। वातः॑ Gा॒णेनzिष॒रो मÕयो zः। द्यावा॑ zिथ॒वी पयसा॒ पयो॑िभः। ऋ॒ताव॑री य॒िज्ञयz मा 
पुनीताम्॥ zह॒िद्भः॑ सिवत॒स्zिभः॑। विषर्॑ंैठदेर्व॒ मन्म॑िभः। अz॒े दकै्षः ᳚ पुनािह मा॥ येन॑ द॒ेव अप॑ुनत। 
येनापो॑ िद॒व्यzशः॑। तेन॑ िद॒व्येन॒ �अम॑णा। इदं �अम ॑ पुनीमहे। यः पा॑वमा॒नीरध्॒येित। ऋिष॑िभः॒ सम्z॑त॒गंु ॒
रसम्᳚। सवर्॒गंु ॒ स पzतम॑ँनाित। स्व॒िद॒तं मा॑त॒िरश्॑वना॥ पा॒व॒मा॒नीयोर् अ॒ध्येित। ऋिष॑िभः॒ सम्z॑त॒गंु ॒ रसम्᳚। 
तस्म॒ै सर॑◌॑◌॑◌॑स्वती zहे। क्षी॒रगंु स॒िपर्मर्ध॑ूद॒कम्। पा॒व॒मा॒िनः स्व॒स्त्यय॑नीः। z॒zघा॒ िह पय॑स्वतीः। ऋिष॑िभः 
सम्z॑तो रसः॑। �ा॒अ॒मणेष्व॒zतगंु ॑ िह॒तम् । प॒व॒मा॒नीिदर्॑शन्तु नः। इ॒मं लो॒कमथो॑ अ॒zम्। कामा॒न् सम॑धर्यन्तु 
नः। द॒ेवीदेर्॒वैः स॒माz॑ताः ॥ पा॒व॒मा॒िनः स्व॒स्त्यय॑नीः। z॒zघा॒ िह z॑त॒शु्चतः॑। ऋिष॑िभः सम्z॑तो रसः॑। 
�ा॒अ॒मणेष्व॒zतगंु ॑िह॒तम्। येन॑ द॒ेवाः प॒िवत्रzण। आ॒त्मानं ॑पzनत॒े सदा᳚। तेन॑ स॒हa ॑धारzण। पा॒व॒मा॒न्यः प॑ुनन्तु 
मा॥ Gा॒जा॒प॒त्य ं प॒िवत्रम्᳚ । श॒तोद्या॑मगंु िहरण्॒मयम्᳚। तेन॑ �अ॒म िवदो॑ व॒यम्। पzतम् �अम ॑ पुनीमहे। इन्Wः॑ 
zनी॒ती स॒ह मा॑ पुनातु। सोमः॑ स्व॒स्त्या व॑रुणः स॒मीच्या᳚। य॒मो राजा᳚ Gz॒णािभः॑ पुनातु मा। जा॒तवzदा 
मो॒जर्य॑न्त्या पुनातु। ॐ zभुर्व॒zवः॑॥ 
daḏhi ̱krāviṇṇo̍ ākāriṣaṁ jiṣ̱ṇor aśvas̍ya vāj̱inaḥ̍ | su̱raḇhi no̱ mukhā ̍karaṯ praṇa ̱āyūguṁṣi 
tāriṣat || āpo̱ hiṣṭho may̍o̱ bhuvaḥ̱ | tā na ̍ū̱rje dad̍hātana | maẖe raṇāy̍a ̱cakṣat̍e | yo vaś̍-
śiv̱atam̍o̱ rasaḥ̱ | tasya ̍bhājayateẖa naḥ | u̱śaṯīr-iv̍a māṯaraḥ | tasmā ̱ araṅ̍ga māma vaḥ | 
yasya ̱kṣayāy̍a ̱jinvat̍ha | āpo̍ jaṉayat̍hā ca naḥ | hiraṇ̍ya varṇā ̱śucayaḥ pāvaḵā yāsu̍ jāṯaḥ 
kaś̱yapo yāsvindraḥ̍ | ag̱niṁ yā garbhaṁ̍ dadhiṟe virū̍pās̱ tā na ̱ āpaś̱ śaggaḥ syo̱nā 
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bhav̍antu || yāsāg̱u̱ṁ rājā ̱ varu̍ṇo̱ yāti ̱ madhye ̍ satyānṛṯe av̍ap̱aśyaṉ janān̍ām | 
maḏhu̱ścutaś̱ śucay̍o̱ yāḥ pāv̍aḵās tā na ̱āpaś śāggaḥ syo̱nā bhav̍antu || yāsāṁ̎ dev̱ā div̱i 
kṛṇ̱vanti ̍bhaḵṣaṁ yā aṉtarik̍ṣe bahu̱dhā bhavan̍ti | yāḥ pṛt̍hiv̱im payas̍o̱ndanti ̍śu̱krās tā 
na ̱āpaś śaggaḥ syo̱nā bhav̍antu || śiv̱ena ̍mā ̱cakṣu̍ṣā paśyatāpaś śiv̱ayā ̍ taṉuvopa ̍spṛśata̱ 
tvacaṁ̍ me | sarvāgu̍ṁ agnīguṁ rap̍su̱ṣado̍ huve vo̱ mayi ̱ varco̱ balam̱ ojo̱ nidhat̍ta || 
pavam̍ānaḥ̱ suvaṟjanaḥ̍ | pav̱itreṇ̍a ̱ vicar̍ṣaṇiḥ | yaḥ potā ̱ sa pu̍nātu mā | pu̱nantu̍ mā 
deva-jaṉāḥ | pu̱nantu̱ manav̍o dhī̱yā | pu̱nantu̱ viśva ̍ āyav̱aḥ || jātav̍edaḥ pav̱itrav̍at | 
pav̱itreṇ̍a punāhi mā | śu̱kreṇa ̍deva ̱dīdyat̍ | agne kratvā ̱kratū̱gu̱ṁ ranu̍ | yatte ̍pav̱itram̍ 
aṟciṣi | agne ̱ vitat̍am antaṟā | brahma ̱ tena ̍ punīmahe || u̱bhābhyām̎ deva savitaḥ | 
pav̱itren̍a sav̱ena ̍ ca | iḏaṁ brahma ̍ punīmahe | vaiś̱vaḏev̱ī pu̍naṯī devyāgāt̎ | yasyai̍ 
vaẖvīs taṉuvo̍ vī̱ta pṛṣṭhāḥ | tayā madan̍taḥ sadham̱ adyeṣ̍u | vay̱aggas syām̍a ̱ patay̍o 
rayī̱ṇām || vaiś̱vāṉaṟo raś̱mibhir̍ mā punātu | vātaḥ̍ prāṇ̱eneṣ̍iṟo ma’yo bhūḥ | dyāvā ̍
pṛthiv̱ī payasā ̱ payo̍bhiḥ | ṛṯāvar̍ī yaj̱ñiye ̍ mā punītām || bṛẖadbhiḥ̍ savitas̱ tṛbhiḥ̍ | 
varṣiṣ̍ṭhair deva ̱ manmab̍hiḥ | agne ̱ dakṣaiḥ̎ punāhi mā || yena ̍ dev̱a apu̍nata | yenāpo̍ 
div̱yaṅkaśaḥ̍ | tena ̍div̱yena ̱brahmaṇ̍ā | idaṁ brahma ̍punīmahe | yaḥ pāv̍amāṉīr aḏhyeti 
| ṛṣib̍hiḥ̱ sambhṛt̍ag̱u̱ṁ rasam̎ |sarvag̱u̱ṁ sa pū̱tam aś̍nāti | svaḏiṯaṁ māt̍aṟiśvan̍ā || 
pāv̱am̱āṉīr yo aḏhyeti | ṛṣib̍hiḥ̱ sambhṛt̍ag̱u̱ṁ rasam̎ | tasmai ̱ sara̍̍̍̍svatī duhe | kṣī̱raguṁ 
saṟpir madhū̍daḵam | pāv̱am̱āṉiḥ svas̱tyayan̍īḥ | su̱dughā ̱ hi payas̍vatīḥ | ṛṣib̍hiḥ 
sambhṛt̍o rasaḥ̍ | brāẖmaṇ̱eṣv-am̱ṛtagu̍ṁ hiṯam | pav̱am̱āṉīr diś̍antu naḥ | im̱aṁ lo̱kam 
atho̍ am̱um | kāmāṉ samar̍dhayantu naḥ | dev̱īr dev̱aiḥ sam̱ābhṛt̍āḥ || pāv̱am̱āṉiḥ 
svas̱tyayan̍īḥ | su̱dughā ̱hi ghṛt̍aś̱cutaḥ̍ | ṛṣib̍hiḥ sambhṛt̍o rasaḥ̍ | brāẖmaṇ̱eṣv-am̱ṛtagu̍ṁ 
hiṯam | yena ̍ dev̱āḥ pav̱itreṇ̍a | āṯmānam̍ pu̱nate ̱ sadā ̎ | tena ̍ saẖasra ̍ dhāreṇa | 
pāv̱am̱āṉyaḥ pu̍nantu mā || prāj̱āp̱aṯyaṁ pav̱itram̎ | śaṯodyām̍aguṁ hiraṇ̱mayam̎ | tena ̍
brahma ̱vido̍ vay̱am | pū̱taṁ brahma ̍punīmahe | indraḥ̍ sunī̱tī saẖa mā ̍punātu | somaḥ̍ 
svas̱tyā var̍uṇaḥ sam̱īcyā ̎ | yam̱o rājā ̎ pramṛṇ̱ābhiḥ̍ punātu mā | jāṯaved̍ā mo̱rjayan̍tyā 
punātu | oṁ bhūrbhuvas̱uvaḥ̍ || 

तच्छ॒ंयो राz॑णीमहे। गा॒तंु य॒ज्ञाय॑। गा॒तंु य॒ज्ञ-प॑तय।े द॒ैवz स्व॒िस्तर॑स्तु नः। स्व॒िस्तमार्z॑षेभ्यः । ऊ॒ध्वर्ं 
िजग॑ातु भेष॒जम्। शन्नो॑ अस्तु िद्॒वपदz। शं चत॑ुष्पदे ॥ ॐ शािन्तः x ३  

tacchaṁ̱yo rāvṛṇ̍īmahe | gāṯuṁ yaj̱ñāya ̍| gāṯuṁ yaj̱ña-pat̍aye | daiv̱ī̎ svas̱tir as̍tu naḥ 
| svas̱tir mānu̍ṣebhyaḥ | ū̱rdhvaṁ jig̍ātu bheṣaj̱am | śanno̍ astu dvip̱ade ̎ | śaṁ 
catu̍ṣpade || oṁ śāntiḥ x 3 

v Varuṇa udvāsanam | 

Prokṣaṇam (sprinkling) 
द॒ेवस्य॑ त्व सिव॒तुः G॑स॒वzिश्वनो॑र ् बा॒zभ्याz पzष्णो हस्ता᳚भ्यागंु सर॑स्वत्यै वा॒चो य॒न्तुयर्॒न्ते्रणा॒zेस्त्वा॒ 
सा¯ा᳚ज्येना॒िभिसz॑ािम। Wzप॒दािद॒ वेन्z॑zचा॒नः। िस्व॒न्नः zा॒त्वी मला॑� इव । पzतं पिवत्रzणेवाज्यz। आपः॑ 
शुन्धन्तz मैन॑सः। ॐ zभुर्व॒स्zवः x ३ ॥ 

dev̱asya ̍ tva saviṯuḥ pras̍av̱e'̍śvino̍r bāẖubhyāṁ̎ pū̱ṣṇo hastāb̎hyāguṁ saras̍vatyai vāc̱o 
yaṉtur yaṉtreṇāg̱nes tvā ̱ sāmrāj̎yenāḇhisiñ̍cāmi | dru̱paḏādi ̱ venmu̍mucāṉaḥ | sviṉnaḥ 
snāṯvī malād̍ iva | pū̱taṁ pavitreṇ̍evājyaṃ̎ | āpaś̍ śundhantu̱ mainas̍aḥ | oṁ bhūr-bhuvas̱-
suvaḥ x 3 || 
"By	 the	 impulsion	 of	 god	 Savitar,	 with	 the	 arms	 of	 the	 Ashvins,	 with	 the	 hands	 of	 Pushan,	with	 the	 speech-
controller	of	Sarasvati,	with	the	control	of	Agni,	I	anoint	you	with	sovereignty.	As	one	released	from	a	wooden	
post,	 as	 one	 cleansed	 by	 bathing	 after	 sweating,	 as	 clarified	 butter	 purified	 by	 the	 strainer,	may	 the	waters	
cleanse	me	from	sin.	
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Prāśanam (drinking) 

आप॒ इद्वा उ॑ भेष॒जीरापz अमीव॒ चान्त॑नीः। आपः॒ सवर्॑स्य भेष॒जीस्ता मz zण्वन्तु भेष॒जम् ॥ 
āpa ̱idvā u̍ bheṣaj̱īr āpo̎ amīva ̱cāntan̍īḥ | 
āpaḥ̱ sarvas̍ya bheṣaj̱īs tā me ̎kṛṇvantu bheṣaj̱am ||  
These	 waters	 have	 their	 healing	 powers.	 These	 waters	 drive	 away	 disease	 (Spiritual	 imperfections).	 These	
waters	have	a	balm	for	all,	let	them	be	as	(spiritual)	medicine	for	you.	(RV.	10.137.6)	
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LAGHU PUṆYĀHA VĀCANAM 

 
v The mouth of the vessel with the right hand or show the aṅkusha mudra, or touch with a bunch of kuśa 

grass:— 

purohit ritviks 
िशवा आपः सनु्त ।  
śivā āpaḥ santu | 

सनु्त िशवा आपः । 
santu śivā āpaḥ | 

सौमनस्यमस्तु ।  
saumanasyam astu | 

अस्तुसौमनस्यम् । 
astu saumanasyam | 

अक्षतं चािरषं्ट चास्तु ।  
akṣataṁ cāriṣṭaṁ cāstu | 

अस्त्वक्षतमिरष्टम् ।  
astvakṣatam ariṣṭam | 

भविद्भरनुज्ञातः पुण्याहं वाचियष्ये ।  
bhavadbhir anujñātaḥ puṇyāhaṁ vācayiṣye | 

वाच्यताम् । 
vācyatām | 

पुन॑स्त्वा ऽऽिद॒त्या र॒ुWा वसव॒॑स् सिम॑न्धता॒म् । पुन॑�र्॒अमाणो॑ वzनीथ य॒जै्ञः ।  
z॒तेन॒ त्वं त॒न्वं वधर्यस्व । स॒त्याः सन्॑तु यजम॑ानस्य॒ कामाः᳚ ॥ 
punas̍tvā ‘’diṯyā ru̱drā vasav̍aḥ̱ samin̍dhatām̱ | punar̍ braẖmāṇo̍ vasunītha yaj̱ñaiḥ |  
ghṛṯena ̱tvaṁ taṉvaṁ vardhayasva | saṯyāḥ san̍tu yajam̍ānasya ̱kāmāḥ̎ ||  

Again	let	the	Ādityas,	Rudras,	Vaus,	and	Brahmans	with	their	rites	kindle	you,	O	blazing	Agni;	Wealth-bringer!	
May	the	offered	ghee	increase	your	body:	May	the	Sacrificer's	wishes	come	true.	(V.S.	12:44)	

purohit:–  भो ब्राह्मणाः ! अस्य यजमानस्य पुण्याहं भवन्तो ब्रुवनु्त । 
bho brāhmaṇāḥ ! asya yajamānasya puṇyāhaṁ bhavanto bruvantu | 

ṛtviks:–  ॐ पुण्याहमस्तु x ३ oṁ puṇyāham astu x 3 

स्व॒िस्त िम॑त्रा वरुणा स्व॒िस्त प॑थ्य ेरzवित । स्व॒िस्त न इन्W॑श्चा॒िzश्॑च स्व॒िस्त नो॑ अिदते zिध ॥ 
svas̱ti mit̍rā varuṇā svas̱ti pat̍hye revati | 
svas̱ti na indraś̍cāg̱niśca ̍svas̱ti no̍ adite kṛdhi || 
Prosper	us,	Mitra,	Varuna.	O	wealthy	Pathya,	prosper	us.	
Indra	and	Agni,	prosper	us;	prosper	us	you,	O	Aditi.	

purohit:–  भो ब्राह्मणाः ! अस्य यजमानस्य स्विस्त भवन्तो ब्रुवनु्त । 
bho brāhmaṇāḥ ! asya yajamānasya svasti bhavanto bruvantu | 

ṛtviks:–  ॐ स्विस्तरस्तु x ३ oṁ svastir astu x 3 

ऋ॒ध्यास्म॑ ह॒व्यैनर्म॑सोप॒सद्॑य । िम॒तं्र द॒ेवं िम॑त्॒र-धेय॑न् नो अस्तु ।  
अ॒z॒रा॒धान् ह॒िवषा॑ व॒धर्यन्॑तः । श॒तं िजवे॑म श॒रदः॒-सवzराः ॥ 
ṛḏhyāsmā ̍hav̱yair namas̍o pas̱adya ̍|  
miṯraṁ dev̱aṁ mit̍raḏheyaṁ̍ no astu |  
aṉū̱rāḏhān hav̱iṣā ̍vaṟdhayan̍taḥ |  
śaṯaṁ jī̍vema śaṟadas̱-savī̍rāḥ || 

May	we	 prosper,	 having	 approached	with	 oblations	with	 salutations,	may	 the	 radiant	 Supreme	 Being	 be	 our	
support.	May	His	 bliss-bestowing	Grace	with	 oblations	ever	 increase,	may	we	 live	 a	 hundred	 autumns	 in	 the	
company	of	our	heroes.	TB.3.1.2.1a	

purohit:–  भो ब्राह्मणाः ! अस्य यजमानस्य ऋिदं्ध भवन्तो ब्रुवनु्त || 
bho brāhmaṇāḥ ! asya yajamānasya ṛddhiṁ bhavanto bruvantu || 
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ṛtviks:–   ॐ ऋिद्धरस्त ुx ३  oṁ ṛddhir astu x 3 

v Drip water on the kumbha 

ऋिद्धरस्तु । समृिद्धरस्तु । पुण्याह-समृिद्धरस्तु । शािन्तरस्तु । पुिष्टरस्तु । तुिष्टरिस्त । वृिद्धरस्तु । अिवघ्नमस्तु । 
आयुष्यमस्तु । आरोग्यमस्तु । िशवमस्तु । िशवं कमार्स्तु । कमर् समृिद्धरस्तु । धमर् समृिद्धरस्तु । वेद समृिद्धरस्तु । शास्त्र 
समृिद्धरस्तु । धन-धान्य समिृद्धरस्तु । पुत्र पौत्र संपदस्तु । ॐ इष्टसंपदस्तु ||  
ṛddhir-astu | saṁṛddhir-astu | puṇyāhaṁ samṛdhir-astu | śāntir-astu | puṣṭir-astu | tuṣṭir-asti | vṛddhir-
astu | avighnam-astu | āyuṣyam-astu | ārogyam-astu | oṁ śivam astu | śivaṁ karmāstu | karma 
samṛddhir-astu | dharma samṛddhir-astu | veda samṛddhir-astu | śāstra samṛddhir-astu | dhana-
dhānya samṛddhir-astu | putra pautra saṁpad-astu | iṣṭa-saṁpad-astu ||  

v Drip water in the South-western direction 

ॐ सकल अिरष्ट िनरसनम्-अस्तु । ॐ यत् पापं रोगं शोकम् अकल्याणं तत् दूरे प्रितहतमस्तु । 
oṁ sakala ariṣṭa nirasanam-astu | oṁ yat pāpaṁ rogaṁ śokam akalyāṇaṁ tat dūre pratihatam-astu || 

v Drip water on the kumbha 

सवर् शोभनं भवतु । सवर् सम्पदा सनु्त । शन्नो अस्तु िद्वपदे श ंचतुष्पदे ॥ ॐ शािन्तः शािन्तः शािन्तः  
sarva śobhanaṁ bhavatu | sarva sampadā santu | śanno astu dvipade śaṁ catuṣpade || oṁ śāntiḥ 
śāntiḥ śāntiḥ ||  

आ�॑अमन् �ाअ॒मणो �अ॑म वचर्॒सी जायता॒मिस्मन् रा॒ंशे रा॑ज॒न्य ॑इष॒व्यः॑ शूरो॑ महारथ॒ो जा॑यता॒ं दोग्Çz ध॒ेzवोर्ढा॑ 
ऽन॒ध्वान् आ॒शुः सिप्तः॒ पुर॑िन्Ç॒ योषा॑ िज॒ष्णू र॑थ॒ेंठाः स॒भेयो॒ युवाऽस्य यजम॑ानस्य वी॒रो जा॑यतां िनका॒मे 
िन॑कामे नः प॒जर्न्यो॑ वषर्तु फ॒िलन्यो॑ न ओष॑धयः पच्यन्तां योग क॒े्षमो नः॑ कल्पताम्॥ 
ābrah̍man brāhmaṇ̱o brah̍ma varcas̱ī jāyatām̱ asmin rāṣ̱ṭre rāj̍aṉya ̍iṣav̱yaś̍ śūro̍ mahāraṯho 
jāy̍atāṁ̱, dogdhrī̍ dheṉur voḍhā ̍ 'naḏhvān āś̱uḥ saptiḥ̱ puran̍dhri ̱ yoṣā ̍ jiṣ̱ṇū rat̍heṣ̱ṭhāḥ 
saḇheyo̱ yuvā'sya yajam̍ānasya vī̱ro jāy̍atāṁ, nikām̱e nik̍āme naḥ paṟjanyo̍ varṣatu 
phaḻinyo̍ na oṣad̍hayaḥ pacyantāṁ yoga kṣem̱o naḥ̍ kalpatām || 
In	the	Priesthood	let	there	be	born	the	Brahmana	illustrious	with	Spiritual	Knowledge;	In	the	kingdom	let	there	
be	 born	 a	 prince,	 a	 skilled	 archer,	 a	 hero	 and	 a	 great-car-warrior;	 the	milch	 cow;	 the	 ox	 capable	 of	 bearing	
burdens;	the	swift	race	horse;	the	industrious	woman;	the	victorious	warrior,	the	youth	fit	for	the	assemble.	To	
this	sacrificer	may	a	hero	be	born.	May	Parjanya	send	rain	according	to	our	needs,	may	the	plants	ripen	with	fruit	
and	may	acquisition	and	preservation	of	possessions	be	secured	for	us.	

तच्छ॒ंयो राz॑णीमहे । गा॒तंु य॒ज्ञाय॑ । गा॒तंु य॒ज्ञ-प॑तये । द॒ैवz स्व॒िस्तर॑स्तु नः । स्व॒िस्तमार्z॑षेभ्यः । 
ऊ॒ध्वर्ं िजग॑ातु भेष॒जम् । शन्नो॑ अस्तु िद्॒वपदz । शं चत॑ुष्पदे ॥  ॐ शािन्तः x ३  
tacchaṁ̱yo rāvṛṇ̍īmahe | gāṯuṁ yaj̱ñāya ̍ | gāṯuṁ yaj̱ña-pat̍aye | daiv̱ī̎ svas̱tir as̍tu naḥ | 
svas̱tir mānu̍ṣebhyaḥ | ū̱rdhvaṁ jig̍ātu bheṣaj̱am | śanno̍ astu dvip̱ade ̎| śaṁ catu̍ṣpade || 
We	worship	the	Supreme	Being	for	the	welfare	of	all.	May	we	be	free	from	all	miseries	and	shortcomings	so	that	
we	may	always	chant	in	the	sacrifices	and	for	the	Lord	of	Sacrifices.	May	the	medicinal	herbs	grow	in	potency,	so	
that	diseases	can	be	cured	effectively.	May	the	devas	grant	us	peace.	May	all	human	beings	be	happy,	may	all	the	
birds	and	the	beasts	also	be	happy.	Om	Peace	Peace	Peace.	

yajamāna                         ṛtviks 
स्वािमनः मनः समाधीयताम्  
svāminaḥ manaḥ samādhīyatām  

समािहत मनसः स्म  
samāhita manasaḥ sma  

प्रसीदनु्त भवन्तः  
prasīdantu bhavantaḥ  

प्रसन्नाः स्म  
prasannāḥ sma  

v Varuṇa udvāsanam 
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v Sprinkle everything with the holy water:— 

अपिवत्रः पिवत्रो वा सवार् वस्थां गतोऽिप वा । 
यस्स्मरेत् पुण्डिरकाकं्ष स बाह्य अभ्यन्तर शुिचः ॥ 
apavitraḥ pavitro vā sarvā vasthāṁ gato'pi vā | 
yassmaret puṇḍarikākṣaṁ sa bāhya abhyantara śuciḥ || 
Whatever	state	one	may	be	in;	whether	ritually	pure	or	impure,		
one	is	immediately	purified	by	remembrance	of	the	Lotus-eyed	Lord	Krsna.	
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PAURĀṆIKA PUṆYĀHA VĀCANAM #1.  

 
v Establish the kumbha on a pile of rice. 

Invocation of Varuṇa 
नाग-पाश-धरं हृषं्ट रक्तौघ द्युित-िवग्रहम् । शशाङ्क धवलं ध्यायेत् वरुणं मकरासनम् ॥ 
वरुणं शे्वत-वणर्ं च पाश-हस्तं रुजासनम् । मौिक्तकालङ्कृतं देवं तीथर् नाथम् अहं भजे ॥ 

nāga-pāśa-dharaṁ hṛṣṭaṁ raktaugha dyuti-vigraham | 
śaśāṅkha dhavalā dhyāyet varuṇa paścimeśvaraḥ || 
varuṇam śveta-varṇam ca pāśa-hastam rujāsanam | 
mauktikālaṅkṛtam devaṁ tīrtha nāthaṁ aham bhaje || 

The	benefic	Varuna	holds	the	noose	known	as	the	nāga-pāśa	and	he	appears	as	a	bright	red	stream.	One	should	
meditate	upon	him	as	radiant	as	the	full-	moon,	Varuṇa,	who	sits	on	the	crocodile’s	seat.	Varuna	is	radiant	and	
rides	 on	 the	 crocodile;	 	 I	worship	 that	Deity,	who	 is	 adorned	with	 pearls	 and	who	 is	 the	 Lord	 of	 all	 sacred	
waters.	

अिस्मन् पूवर् स्थािपत कुमे्भ वरुणम् ध्यायािम आवाहयािम स्थापयािम गन्धाक्षत पुष्पािण समपर्यािम ॥ 
asmin pūrva sthāpita kumbhe varuṇam dhyāyāmi āvāhayāmi sthāpayāmi gandhākṣata puṣpāṇi 
samarpayāmi || 

Invocation of Brahma   
ब्रह्मा चतुमुर्खः पीतश्चतुदोर्दर्ंड मंिडतः । सृगं्दडाक्ष कुशोपेतसू्सयर्-मंडल मध्यगः ॥ 

brahmā catur-mukhaḥ pītaś-catur dordaṇḍa maṇḍitaḥ | 
sṛg daṇḍākṣa kuśopetas sūrya-maṇḍala madhyagaḥ || 

Brahma	is	depicted	with	four	faces	and	four	arms,	adorned	in	yellow.	He	holds	a	water	pot	(srug),	a	rosary	
(aksha	mala),	and	kusha	grass.	He	is	seated	in	the	center	of	the	solar	disc.	

द्वादश-कलात्मने अथर्-प्रदाय सूयर् मंडलाय नमः ॥ 
dvādaśa-kalātmane artha-pradāya sūrya maṇḍalāya namaḥ || 
Brahma	has	four	faces	and	is	garbed	in	yellow	and	adorned	with	four	arms.	He	is	 located	in	the	middle	of	the	
sun’s	orb;		he	holds	the	ladle,	rosary	and	kusha	grass.	I	salute	the	mandala	of	the	Sun	of	the	twelve	parts,	which		
bestows	wealth.	

अस्य कंुभस्य मूल भागे, ब्रहं्म ध्यायािम, आवाहयािम, स्थापयािम, गंधाक्षत पुष्पािण समपर्यािम ॥ 
asya kumbhasya mūla bhāge, brahmaṁ dhyāyāmi, āvāhayāmi, sthāpayāmi, gandhākṣata puṣpāṇi 
samarpayāmi || 
 
Invocation of Vishnu   
िवष्णुश्चतुभुर्जो मौिल शंख चक्र गदाब्ज-धक्ृ । नीलांबुद प्रतीकाशं सोम-मंडल मध्यगः ॥  

viṣṇuścatur-bhujo mauli śaṅkha cakra gadābja-dhṛk |  
nīlāmbuda pratīkāśaṁ soma-maṇḍala madhyagaḥ ||   

Vishnu	is	depicted	with	four	arms,	wearing	a	crown,	and	holding	a	conch,	discus,	mace,	and	lotus.	His	complexion	
is	like	a	dark	blue	cloud,	and	he	is	seated	in	the	center	of	the	lunar	disc.	

षोडश-कलात्मने काम-प्रदाय सोम मण्डलाय नमः ॥ 
ṣoḍaśa-kalātmane kāma-pradāya soma maṇḍalāya namaḥ || 
Lord	Viṣṇu	has	four	arms,	a	crown,	a	conch,	a	wheel,	a	club	and	a	lotus.	He	is	located	in	the	middle	of	the	moon’s	
orb,	shining	like	a	blue	cloud.	
I	salute	the	Mandala	of	the	Moon	of	16	parts	which	is	the	bestower	of	desires.	

अस्य कंुभस्य कंठ भागे, िवष्णुं ध्यायािम, आवाहयािम, स्थापयािम, गंधाक्षत पुष्पािण समपर्यािम ॥ 
asya kumbhasya kaṇṭha bhāge, viṣṇuṁ dhyāyāmi, āvāhayāmi, sthāpayāmi, gandhākṣata puṣpāṇi 
samarpayāmi || 
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Invocation of Śiva   
ज्ञान शूल-धरम् रुद्रम् नील-कण्टम् ित्रलोचनम् । महेश्वरम् च िवशे्वशम् अिग्न-मण्डल मध्यगः ॥  

jñāna śūla-dharaṁ rudraṁ nīla-kaṇṭaṁ tri-locanam | 
maheśvaraṁ ca viśveśaṁ agni-maṇḍala madhyagaḥ ||  

Shiva	is	depicted	as	the	bearer	of	knowledge	and	the	trident,	known	as	Rudra,	with	a	blue	throat		and	three	eyes.	
He	is	the	great	lord	and	the	lord	of	the	universe,	seated	in	the	center	of	the	fire	mandala.		

दश-कलात्मने धमर्-प्रदाय अिग्न मण्डलाय नमः ॥ 
daśa-kalātmane dharma-pradāya agni maṇḍalāya namaḥ || 

Rudra,	who	holds	the	trident	of	knowledge,	has	a	blue	throat	and	three	eyes.	He	is	located	in	the	middle	of	the	
fire-circle	he	is	the	great	Lord	and	Lord	of	the	Universe!	
I	salute	the	mandala	of	the	fire	consisting	of	10	parts	and	which	is	the	bestower	of	Dharma.	

अस्य कुम्भस्य मध्य भागे, रुदं्र ध्यायािम, आवाहयािम, स्थापयािम, गन्धाक्षत पुष्पािण समपर्यािम ॥ 
आवािहताभ्यो सवेर्भ्यो देवताभ्यो नमः । 
asya kumbhasya madhya bhāge, rudraṁ dhyāyāmi, āvāhayāmi, sthāpayāmi, gandhākṣata puṣpāṇi 
samarpayāmi || 

आवािहताभ्यो सवेर्भ्यो देवताभ्यो नमः ।  
āvāhitābhyo sarvebhyo devatābhyo namaḥ | 

स्वािमनः सवर्-जगनाथाः यावात् पूजावसानकम् ।  तावात् यूयम् प्रीित भावेन कुमे्भषु सिन्निधम् कुरुत ॥ 
svāminaḥ sarva-jaganāthāḥ yāvāt pūjāvasānakam |  
tāvāt yūyam prīti bhāvena  kumbheṣu sannidhim kuruta || 

आवािहता भवत । स्थािपता भवत । सिन्नधा भवत । सिन्नरुद्धा भवता । सिन्निहता भवत । अवगुिण्ठता भवत । 
प्रसीदत प्रसीदत । स्वागतं स्वागतम् ॥ 
āvāhitā bhavata | sthāpitā bhavata | sannidhā bhavata | sanniruddhā bhavatā | sannihitā bhavata | 
avaguṇṭhitā bhavata | prasīdata prasīdata | svāgataṁ svāgatam ||   

v Offer 16 upacāras: 

आवािहतानां सवार्सां देवतानां — आसनं समपर्यािम । अघ्यर्ं । पाद्यम् । आचमनम् । स्नानम् । वस्त्र उपिवतम् अथर्म् 
अक्षताम् । गन्धम् । कुम्कुमम् । 
āvāhitānāṁ sarvāsāṁ devatānāṁ — āsanaṁ samarpayāmi | arghyaṁ | pādyam | ācamanam | snānam 
| vastra upavitam arthaṁ akṣatām |  gandham | kumkumam | 

पुष्पैः पूजयािम:— ॐ वरुणाय नमः, प्रचेतसे, सुरूिपणे, अपां-पतये, मकर-वाहनाय, जलािधपतये, पाश-हस्ताय, 
वरुणाय । ब्रह्मणे । िवष्णवे । िशवाय नमः ॥ नाना िवधािन पिरमल पत्र पुष्पािन समपर्यािम ॥  

puṣpaiḥ pūjayāmi:— oṁ varuṇāya namaḥ, pracetase, surūpiṇe, apāṁ-pataye, makara-vāhanāya, 
jalādhipataye, pāśa-hastāya, varuṇāya | brahmaṇe | viṣṇave | śivāya namaḥ || nānā vidhāni parimala 
patra puṣpāni samarpayāmi ||  

आवािहतानां सवार्सां देवतानां — धूपम् । दीपम् । नैवेद्यम् । ताम्-बूलम् ।  
āvāhitānāṁ sarvāsāṁ devatānāṁ — dhūpam | dīpam | naivedyam | tām-būlam |  

कपूर्र िनराजनम् समपर्यािम ॥  
karpūra nirājanam samarpayāmi ||  

नमो नमस्ते स्फिटक प्रभाय सुशे्वत वस्त्राय सुमङ्गलाय ।  
सुपाश-हस्ताय झषासनाय जलािधनाथाय वरुणाय नमो नमः ॥ 

namo namaste sphaṭika prabhāya suśveta vastrāya sumaṅgalāya |  
supāśa-hastāya jhaṣāsanāya jalādhināthāya varuṇāya namo namaḥ || 
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Obeisances	 unto	 You,	 whose	 radiance	 is	 bright	 as	 a	 crystal,	 whose	 garments	 are	 white	 and	 who	 is	 most	
auspicious.	Obeisances	to	Lord	Varuṇa,	who	holds	a	noose	in	His	hand,	who	sits	on	a	shark,	and	who	is	the	Lord	
of	the	waters. 

Puṣpāñjali 
ॐ जल-िबम्बाय िवद्महे । नील-पुरुषाय धीमिह । तन्नो वरुण प्रचोदयात् ॥  
oṁ  jala-bimbāya vidmahe | nīla-puruṣāya dhīmahi | tanno varuṇa pracodayāt || 
ॐ वेदात्मनाय िवद्महे । िहरण्य-गभार्य धीमिह । तन्नो ब्रह्म प्रचोदयात् ॥ 
oṁ  vedātmanāya  vidmahe | hiraṇya-garbhāya  dhīmahi | tanno brahma  pracodayāt || 
ॐ नारायणाय िवद्महे । वासुदेवाय धीमिह । तन्नो िवष्णु प्रचोदयात् ॥ 
oṁ  nārāyaṇāya vidmahe | vāsudevāya  dhīmahi | tanno viṣṇu pracodayāt || 
ॐ तत्पुरुषाय िवद्महे । महादेवाय धीमिह । तन्नो रुद्र प्रचोदयात् ॥ 
oṁ  tat puruṣāya vidmahe | mahā-devāya  dhīmahi | tanno rudra  pracodayāt || 

v Touch the kumbha with a bunch of kuśa grass. 

purohit ritviks 
िशवा आपः सनु्त  
śiva āpaḥ santu | 

सनु्त िशवा आपः ।  
santu śiva āpaḥ |  

सौमनस्यम् अस्तु  
saumanasyam astu | 

अस्तु सौमनस्यम् ।  
astu saumanasyam | 

अक्षतं चािरषं्ट चास्तु  
akṣataṁ cāriṣṭaṁ cāstu | 

अस्त्वक्षतम् च अिरष्टम् ।  
astvakṣatam ca ariṣṭam | 

भविद्भर् अनुज्ञातः पुण्याह वाचियष्ये  
bhavadbhir anujñātaḥ puṇyāhaṁ vācayiṣye | 

वाच्यताम्  
vācyatām  | 

प्रसीदंतु भवंतः — प्रसन्नाः स्मः ॥ prasīdantu  bhavantaḥ — prasannāḥ smaḥ  || 
  
कलशस्य मुखे िवष्णुः कणे्ठ रुद्र समािश्रतः । मूले तत्र िस्थतो ब्रह्मा मध्ये मातृ गणाः सृ्मताः ॥  
कुक्षौ तु सागर सवर् सप्त द्वीप वसुन्धरा ।  

kalaśasya mukhe viṣṇuḥ kaṇṭhe rudra samāśritaḥ | 
mūle tatra sthito brahmā madhye mātṛ gaṇās smṛtāḥ || 
kukṣau tu sāgara sarva sapta dvīpa vasundharā | 

The	mouth	of	 this	vessel	 (representing	 the	universe)	 is	Vishnu,	 the	neck	 is	Rudra,	 the	Base	 is	Brahma,	 in	 the	
centre	all	the	sounds	of	the	letters	reside.	All	the	oceans	are	within	your	belly	along	with	the	seven	continents	of	
the	earth.	

ऋगे्वदोऽथ यजुवेर्दः साम वेदो ह्यथवर्नः । अङ्गैश्च सिहत सवेर् कलशमु्ब समािश्रताः ॥  
ṛgvedo'tha yajur vedas sāma vedo hyatharvanaḥ | 
aṅgaiśca sahita sarve kalaśambu samāśritāḥ || 

	The	Rig,	Yajur,	Sama	and	Atharvana	Vedas	together	with	all	their	branches	dwell	within	the	waters.	

गङ्गे च यमुने चैव गोदावरी सरस्वती । नमर्दे िसनु्ध कावेिर जलेऽिस्मन् सिन्निधं कुरु ॥  
gaṅge ca yamune caiva godāvarī sarasvatī | 
narmade sindhu kāveri jale’smin sannidhiṁ kuru || 

May	the	Divine	streams	of	Light	represented	by	the	rivers	Gange,	Yamuna,	Godavari,	Sarasvati,	Narmada,	Sindhu	
and	Kaveri	be	present	in	these	waters.	

पुष्कराद्यािन तीथार्िन गङ्गाद्यास् सिरतस् तथा । आयनु्त लोक शान्त्याथर्ं दुिरत क्षय कारकाः ॥  
puṣkarādyāni tīrthāni gaṅgādyās saritas tathā | 
āyantu loka śāntyārthaṁ durita kṣaya kārakāḥ || 

May	all	the	sacred	pools,	and		tanks	along	with	the	Ganga	and	other	rivers	and	streams	be	present	here	to	grant	
peace	to	the	world	and	to	erase	my	negative	impressions.	
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अत्र गायत्री सािवत्री शािन्तः पुिष्टकिर तदा । आयनु्त यजमानस्य दुिरत क्षय कारकाः ॥  

atra gāyatrī sāvitrī śāntiḥ puṣṭikari tadā | 
āyantu yajamānasya durita kṣaya kārakāḥ || 

Here,	 the	 gayatri,	 savitri,	 Peace	 and	 Nourishment	 always	 be	 present	 for	 absolving	 this	 sacrificer	 of	 all	 his	
negative	karma.	

इमा आप िशवा सनु्त शुद्धा शुभाश्च िनमर्ला । पावनं िशतलश्चैव पूत सूयर्स्य रिश्मिभः ॥  
imā āpa śivā santu śuddhā śubhāśca nirmalā | 
pāvanaṁ śitalaścaiva pūta sūryasya raśmibhiḥ || 

May	these	cool	and	limpid	waters	be	auspicious	for	us,	pure,	cleansing,		immaculate	and	purifying,	may	we	be	
sanctified	by	the	rays	of	the	Sun.	

पूत ब्रह्म पिवत्रेण, पूतम् इन्द्र सुनीतीिभः । वरुण स्वस्त्या पुनातु यमो धमेर्न पुनातु मां ॥  
pūta brahma pavitreṇa, pūtam indra sunītībhiḥ | 
varuṇa svastyā punātu yamo dharmena punātu māṁ || 

May	Brahmā	purify	us	with	his	sanctity,	and	Indra	through	his	polity,	Varuna	through	his	well-being	and	Yama	
through	his	justice.	

सवर् तीथर् जलं पुण्यं पावनं सवर् कारणं । िवष्णु पादोद्भवं शुदं्ध सवर् मङ्गल दाियना ॥  
sarva tīrtha jalam puṇyaṁ  pāvanaṁ sarva kāraṇaṁ | 
viṣṇu pādodbhavaṁ śuddham  sarva maṅgala dāyinā || 

All	the	waters	of	the	sacred	places	are	purifying,	they	are	sanctifying	from	all	causes,	originating	from	the	feet	
of	Vishnu,	and	the	bestowers	of	all	auspiciousness.	

सवर् समुद्राः सिरताः तीथार्िन च नगा ह्रदाः । आयनु्त लोक-शान्त्यथर्ं दुिरत क्षय-कारकाः ॥  
sarva samudrāḥ saritāḥ tīrthāni ca nagā hradāḥ | 
āyantu loka-śāntyarthaṁ  durita kṣaya-kārakāḥ || 

May	all	the	oceans,	the	lakes	and	pools	inhabited	by	Nagas	be	present	here	for	the	sake	of		world-peace	and	for	
the	absolution	of	their	sins.		

आपः सुिमित्रयाः सनु्त भवन्त्वोषधयो तव । आपो रक्षनु्त त्वां िनत्यम्-आपो नारायणस् स्वयम् ॥  
āpaḥ sumitriyāḥ santu bhavantvoṣadhayo tava | 
āpo rakṣantu tvāṁ nityam-āpo nārāyaṇas svayam || 

May	all	the	waters	and	herbs	be	friendly	to	you,	may	the	waters	all	protect	you	always	–	the	waters	are	all	
manifestations	of	Narayana.	

v With the following declarations pour a little water on top of the kumbha. 

ऋिद्धस्तुर् । समृिद्धस्तुर् । पुण्याह-समृिद्धस्तुर् । शािन्तस्तुर् । पुिष्टस्तुर् । तुिष्टस्तुर् । वृिद्धस्तुर् । अिवघ्नमस्तु । आयुष्यमस्तु । 
आरोग्यमस्तु । िशवमस्तु । िशवं कमार्स्तु । कमर् समिृद्धस्तुर् । धमर् समृिद्धस्तुर् । वेद समृिद्धस्तुर् । शास्त्र समिृद्धस्तुर् । धन-
धान्य समृिद्धस्तुर् । पुत्र पौत्र संपदस्तु । इष्ट-संपदस्तु ॥ 
ṛddhir-astu | samṛddhir-astu | puṇyāha-samṛddhir-astu | śāntir-astu | puṣṭir-astu | tuṣṭir-astu | vṛddhir-
astu | avighnam-astu | āyuṣyam-astu | ārogyam-astu | śivam astu | śivaṁ karmāstu | karma 
samṛddhir-astu | dharma samṛddhir-astu | veda samṛddhir-astu | śāstra samṛddhir-astu | dhana-
dhānya samṛddhir-astu | putra pautra saṁpad-astu | iṣṭa-saṁpad-astu ||   
v pour a little water out in the naiṛṛti kona 
सकल अिरष्ट िनरसनमस्तु ।	यत् पापं रोगं शोकम् अकल्याणं तत्दूरे प्रितहतमस्तु । 
sakala ariṣṭa nirasanam-astu | yat pāpaṁ rogaṁ śokam akalyāṇaṁ tat dūre pratihatam-astu |  
v drip on top of the kumbha 
सवर् शोभनं भवतु । सवर् सम्पदास्सनु्त । शन्नो असु्त िद्वपदे शं चतुष्पदे ॥ ॐ शािन्तः x3	 ॥ 
sarva śobhanaṁ bhavatu  | sarva sampadās santu | śanno astu dvipade śaṁ catuṣpade  ||  oṁ śāntiḥ 
śāntiḥ śāntiḥ  ||   
v Varuṇa udvāsanam. 
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v then take the flower and sprinkle everything and oneself with the water.   
 
Prokṣaṇam (sprinkling) 
v Show the (kumbha, garuḍa, dhenu, śaṅkha, cakra, meru, matsya) mudras then take the flower and 

sprinkle everything and oneself with the water. 

 
इमा आपः िशवा िशवत्तमाः, शान्ता शान्तत्तमाः, शुभा शुभत्तमाः, पूता पूतत्तमाः, पुण्या पुण्यत्तमाः, मेध्य मेध्यत्तमाः, 
अमृताऽमृत रसाः तास्ते कृन्वनु्त भेषजम् ॥ 

imā āpaḥ śivā śivattamāḥ, śāntā śāntattamāḥ, śubhā śubhattamāḥ, pūtā pūtattamāḥ, puṇyā 
puṇyattamāḥ, medhya medhyattamāḥ, amṛtā'mṛta rasāḥ tās te kṛnvantu bheṣajam ||  
May	these	waters	be	the	most	auspicious,	the	most	peaceful,	 the	most	peaceful,	 the	most	auspicious,	the	most	
auspicious,	 the	most	 pure,	 the	most	 sacred,	 the	most	 sacred,	 the	most	 sacred,	 the	most	 sacrificial,	 the	most	
nectarous	and	the	most	nectarous,	and	may	they	become	your	medicine.	

v Sprinkle everything with the following mantra; 

सतं्य शुद्धम् तपः शुद्धम् ज्ञान शुद्धम् तथैव च । सवर्-भूता दया शुद्धं जल शुद्धञ्च पञ्चम ॥ 
satyaṁ śuddham tapaḥ śuddham jñāna śuddham tathaiva ca | 
sarva-bhūtā dayā śuddham jala śuddhañca pañcama || 

Truth	purifies,	austerity	purifies,	knowledge	also	purifies,	compassion	to	all	living	beings	purifies	and	water	is	
the	fifth	purifying	agent.	

अिद्भगार्त्रिण शुध्यिन्त बुिद्धज्ञार्नेन शुदध््यित । िवद्या तपोभ्यां चभूतात्म मनस्सते्यन शुदध््यित ॥ 
adbhir-gātraṇi śudhyanti buddhir-jñānena śuddhyati | 
vidyā tapobhyāṁ cabhūtātma manas satyena śuddhyati  || 

The	limbs	of	the	body	are	purified	by	water,	the	intellect	by	knowledge,	the	ego		by	wisdom	and	meditation,	and	
the	mind	by	truth.	(Baudh	31;27)	

 
PAURĀNIKA PUṆYĀHA VĀCANAM #2 

 
नाग-पाश-धरं हृषं्ट रक्तौघ द्युित-िवग्रहम् । शशाङ्क धवलं ध्यायेत् वरुणं मकरासनम् ॥ 
वरुणं शे्वत-वणर्ं च पाश-हस्तं रुजासनम् । मौिक्तकालङ्कृतं देवं तीथर् नाथम् अहं भजे ॥ 

nāga-pāśa-dharaṁ hṛṣṭaṁ raktaugha dyuti-vigraham | 
śaśāṅkha dhavalā dhyāyet varuṇa paścimeśvaraḥ || 
varuṇam śveta-varṇam ca pāśa-hastam rujāsanam | 
mauktikālaṅkṛtam devaṁ tīrtha nāthaṁ aham bhaje || 

The	benefic	Varuna	holds	the	noose	known	as	the	nāga-pāśa	rope	and	he	appears	as	a	bright	red	stream.	One	
should	meditate	 upon	 him	 as	 radiant	 as	 the	 full-	moon,	 Varuṇa,	who	 sits	 on	 the	 crocodile’s	 seat.	 Varuna	 is	
radiant	and	rides	on	the	crocodile;		I	worship	that	Deity,	who	is	adorned	with	pearls	and	who	is	the	Lord	of	all	
sacred	waters.	

अिस्मन् पूवर् स्थािपत कुमे्भ वरुणम् ध्यायािम आवाहयािम स्थापयािम गन्धाक्षत पुष्पािण समपर्यािम ॥ 
asmin pūrva sthāpita kumbhe varuṇam dhyāyāmi āvāhayāmi sthāpayāmi gandhākṣata puṣpāṇi 
samarpayāmi || 
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v Offer 16 upacāras: 

ॐ जल-िबम्बाय िवद्महे । नील-पुरुषाय धीमिह । तन्नो वरुण प्रचोदयात् ॥  
oṁ  jala-bimbāya vidmahe | nīla-puruṣāya dhīmahi | tanno varuṇa pracodayāt || 

नमो नमस्ते स्फिटक प्रभाय सुशे्वत वस्त्राय सुमङ्गलाय ।  
सुपाश-हस्ताय झषासनाय जलािधनाथाय वरुणाय नमो नमः ॥ 

namo namaste sphaṭika prabhāya suśveta vastrāya sumaṅgalāya |  
supāśa-hastāya jhaṣāsanāya jalādhināthāya varuṇāya namo namaḥ || 

Obeisances	 unto	 You,	 whose	 radiance	 is	 bright	 as	 a	 crystal,	 whose	 garments	 are	 white	 and	 who	 is	 most	
auspicious.	Obeisances	to	Lord	Varuṇa,	who	holds	a	noose	in	His	hand,	who	sits	on	a	shark,	and	who	is	the	Lord	
of	the	waters.	

v Touch the vessel with a bunch of kuśa grass. 

purohit ritviks 
 

िशवा आपः सनु्त  
śiva āpaḥ santu | 

सनु्त िशवा आपः ।  
santu śiva āpaḥ |  

सौमनस्यम् अस्तु  
saumanasyam astu | 

अस्तु सौमनस्यम् ।  
astu saumanasyam | 

अक्षतं चािरषं्ट चास्तु  
akṣataṁ cāriṣṭaṁ cāstu | 

अस्त्वक्षतम् च अिरष्टम् ।  
astvakṣatam ca ariṣṭam | 

भविद्भर् अनुज्ञातः पुण्याह वाचियष्ये  
bhavadbhir anujñātaḥ puṇyāhaṁ vācayiṣye | 

वाच्यताम्  
vācyatām  | 

करोतु स्विस्त ते ब्रह्मा स्विस्त चािप िद्वजातयः । शरीसृपाश्च ये श्रेष्ठास्तेभ्यस्ते स्विस्त सवर्दा ॥ १ ॥  
karotu svasti te brahmā svasti cāpi dvijātayaḥ | 
śarīsṛpāśca ye śreṣṭhās-tebhyaste svasti sarvadā || 1 ||  

ययाित नहुषश्चैव धुनु्धमािर भगीरथः । तुभं्य राजषर्यः सवेर् स्विस्त कुवर्नु्त िनत्यशः ॥ २ ॥  
yayāti nahuṣaścaiva dhundhumāri bhagīrathaḥ | 
tubhyaṁ rājarṣayaḥ sarve svasti kurvantu nityaśaḥ || 2 ||  

स्विस्त तेऽस्तु िद्वपादेभ्यश्चतुष्पादेभ्य एव च । स्वस्त्यस्तु पावकेभ्यश्च सवेर्भ्यः स्विस्त सवर्दा ॥ ३ ॥  
svasti te'stu dvipādebhyaś-catuṣpādebhya eva ca | 
svasty-astu pāvakebhyaśca sarvebhyaḥ svasti sarvadā || 3 ||  

स्वाहा-स्वधा शची चैव लक्ष्मीररुन्धती तथा । अिसतो देवलश्चैव िवश्विमत्रस्तथाङ्िगरः ॥ ४ ॥  
svāhā-svadhā śacī caiva lakṣmīr-arundhatī tathā | 
asito devalaścaiva viśvamitras tathāṅgiraḥ || 4 ||  

िववस्वान् भगवान् िवष्णुः काितर् केयश्च षणु्मखः । िदग्गजाश्चैव चत्वारः िक्षितश्च गगनं ग्रहाः ॥ ५ ॥  
vivasvān bhagavān viṣṇuḥ kārtikeyaśca ṣaṇmukhaḥ | 
diggajāścaiva catvāraḥ kṣitiśca gaganaṁ grahāḥ || 5 ||  

अधस्ताद्-धरणी योऽसौ नागो धारयते सदा । शषेश्च पन्नगः श्रेष्ठः स्विस्त तुभं्य प्रयच्छतु ॥ ६ ॥  
adhastād-dharaṇī yo'sau nāgo dhārayate sadā | 
śeṣaśca pannagaḥ śreṣṭhaḥ svasti tubhyaṁ prayacchatu || 6 ||  

आयुष्मते स्विस्त-मते यजमानाय दाशुषे । श्रीये दत्तािशषः सनु्त ऋित्विग्भवेर्द-पारगैः ॥ ७ ॥ 
āyuṣmate svasti-mate yajamānāya dāśuṣe | 
śrīye dattāśiṣaḥ santu ṛtvigbhir-veda-pāragaiḥ || 7 || 
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देवेन्द्रस्य यथा स्विस्त यथा स्विस्त गुरोर्-गृहे । एकिलङ्गे यथा स्विस्त तथा स्विस्त सदा तव ॥ ८ ॥ 

devendrasya yathā svasti yathā svasti guror-gṛhe | 
ekaliṅge yathā svasti tathā svasti sadā tava || 8 || 
स्वािमनः मनः समाधीयताम् — समािहत मनसः स्मः ॥ 

svāminaḥ manaḥ samādhīyatām — samāhita manasaḥ smaḥ ||  

प्रसीदनु्त भवन्तः — प्रसन्नाः स्मः ॥  
prasīdantu bhavantaḥ — prasannāḥ smaḥ ||  
शािन्तरस्तु । पुिष्टरस्तु । तुिष्टरिस्त । वृिद्धरस्तु । अिवघ्नमस्तु । आयुष्यमस्तु । आरोग्यमस्तु । िशवमस्तु । िशवं 
कमार्स्तु । कमर् समृिद्धरस्तु । धमर् समृिद्धरस्तु । वेद समृिद्धरस्तु । शास्त्र समृिद्धरस्तु । धन-धान्य समृिद्धरस्तु । पुत्र पौत्र 
संपद्-अस्तु । इष्टसंपदस्तु ।  

śāntir-astu | puṣṭir-astu | tuṣṭir-asti | vṛddhir-astu | avighnam-astu | āyuṣyam-astu | ārogyam-astu | 
śivam astu | śivam karmāstu | karma samṛddhir-astu | dharma samṛddhir-astu | veda samṛddhir-astu 
| śāstra samṛddhirastu | dhana-dhānya samṛddhirastu | putra pautra saṁpadastu | iṣṭasaṁpadastu |  

सकल अिरष्ट िनरसनमस्तु । यत् पापं रोगं शोकम् अकल्याणं तत् दूरे प्रितहतम्-अस्तु । ॐ शन्नो अस्तु िद्वपदे शं 
चतुष्पदे ॥ ओम् शािन्तः x ३ ॥ 
sakala ariṣṭa nirasanam-astu | yat pāpaṁ rogaṁ śokam akalyāṇaṁ tat dūre pratihatam-astu | oṁ 
śanno astu dvipade śaṁ catuṣpade || om śāntiḥ x 3 ||  

ॐ यत् श्रेयस्तदस्तु ।   oṁ yat śreyas-tadastu | 
ॐ उत्तरे कमर्िण िनिवर् घ्नमस्तु ।  oṁ uttare karmaṇi nirvighnam astu |  
ॐ उत्तरोत्तर अिभवृिधरस्तु ।  oṁ uttarottara abhivṛdhir astu |  
ॐ उत्तरोत्तराः िक्रयाः शुभाः शोभनाः सम्पद्यन्ताम ्॥  

oṁ uttarottarāḥ kriyāḥ śubhāḥ śobhanāḥ sampadyantām ||  
ॐ ितिथ करण मुहूतर् नक्षत्र ग्रह लग्न संपदस्तु ।  

oṁ tithi karaṇa muhūrta nakṣatra graha lagna saṁpad-astu |  
ॐ ितिथ करण मुहूतर् नक्षत्र ग्रह लग्नािधदेवताः प्रीयन्ताम् ।  

oṁ tithi karaṇe muhūrte nakṣatre sagrahe salagne sādhidaivate prīyetām |  
oṁ indra purogā marud-gaṇāḥ prīyantām |  

ॐ ितिथ करणे मुहूतेर् नक्षत्रे सग्रहे सलगे्न सािधदैवते प्रीयेताम् ।  
oṁ tithi karaṇa muhūrta nakṣatra graha lagnādhidevatāḥ prīyantām |  

ॐ दुगार्पाञ्चाल्यौ प्रीयेताम् ।   oṁ durgāpāñcālyau prīyetām | 
ॐ अिग्न पुरोगा िवशे्वदेवाः प्रीयन्ताम्  oṁ agni purogā viśvedevāḥ prīyantām |  
ॐ इन्द्र पुरोगा मरुद्गणाः प्रीयन्ताम् ।  oṁ indra purogā marud-gaṇāḥ prīyantām |  
ॐ विसष्ठ पुरोगाः ऋिष-गणाः प्रीयन्ताम् । oṁ vasiṣṭha purogāḥ ṛṣi-gaṇāḥ prīyantām |  
ॐ महेश्वरी पुरोगा उमा मातरः प्रीयन्ताम् । oṁ maheśvarī purogā umā mātaraḥ prīyantām  
 
ॐ अरुङ्धती पुरोगा एकपत्न्यः प्रीयन्ताम् । oṁ aruṅdhatī purogā ekapatnyaḥ prīyantām |  
ॐ िवष्णु पुरोगाः सवेर् देवाः प्रीयन्ताम् । oṁ viṣṇu purogāḥ sarve devāḥ prīyantām |  
ॐ ऋषयश्च्छन्दांस्याचायार् वेदा देवा यज्ञाश्च प्रीयन्ताम् । 

oṁ ṛṣayaścchandāṁsyācāryā vedā devā yajñāśca prīyantām | 
ॐ ब्रह्म पुरोगाः सवेर् वेदाः प्रीयन्ताम् ।   oṁ brahma purogāḥ sarve vedāḥ prīyantām |  
ॐ ब्रह्मच ब्राह्मणाश्च प्रीयन्ताम् ॥   oṁ brahmaca brāhmaṇāśca prīyantām ||  
ॐ श्री सरस्वत्यै प्रीयेताम् ।   oṁ śrī sarasvatyai prīyetām | 
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ॐ श्रद्धा मेधा प्रीयेताम् ।   oṁ śraddhā medhā prīyetām | 
ॐ भगवती कात्यायनी प्रीयताम ्।  oṁ bhagavatī kātyāyanī prīyatām | 
ॐ भगवती महेश्वरी प्रीयताम् ।   oṁ bhagavatī maheśvarī prīyatām | 
ॐ भगवती ऋिद्ध-करी प्रीयताम् ।  oṁ bhagavatī ṛddhi-karī prīyatām | 
ॐ भगवती वृिद्ध-करी प्रीयताम् ।   oṁ bhagavatī vṛddhi-karī prīyatām | 
ॐ भगवती पुिष्ट-करी प्रीयताम् ।   oṁ bhagavatī puṣṭi-karī prīyatām | 
ॐ भगवती तुिष्ट-करी प्रीयताम् ।   oṁ bhagavatī tuṣṭi-karī prīyatām | 
ॐ सवार्ः कुल देवताः प्रीयन्ताम् ।   oṁ sarvāḥ kula devatāḥ prīyantām | 
ॐ सवार् ग्राम देवता प्रीयन्ताम् ।   oṁ sarvā grāma devatā prīyantām | 
ॐ सवार् इष्ट- देवताः प्रीयन्ताम् ।   oṁ sarvā iṣṭa- devatāḥ prīyantām | 

ॐ हताश्च ब्रह्म-िद्वषः । ॐ हताश्च पिरपिन्थनः । ॐ हताश्च िवघ्न कतार्रः । ॐ सवेर् शत्रवः पराभवं यानु्त । ॐ 
शाम्यनु्त घोरािण । ॐ शाम्यनु्त पापािन । ॐ शाम्यिन्त्वतयः । ॐ शुभािन वद्धर्न्ताम ्। ॐ िशवा आपः सनु्त । ॐ 
िशवा ऋतवः सनु्त । ॐ िशवा ओषधयः सनु्त । ॐ िशवा वनस्पतयः सनु्त । ॐ िशवा अितथयः सनु्त । ॐ िशवा 
अग्नयः सनु्त । ॐ िशवा आहुतयः सनु्त । ॐ अहोरात्रे िशवे स्याताम् ॥  
oṁ hatāśca brahma-dviṣaḥ | oṁ hatāśca paripanthinaḥ | oṁ hatāśca vighna kartāraḥ | oṁ sarve 
śatravaḥ parābhavaṁ yāntu | oṁ śāmyantu ghorāṇi | oṁ śāmyantu pāpāni | oṁ śāmyantvitayaḥ | 
oṁ śubhāni varddhantām | oṁ śivā āpaḥ santu | oṁ śivā ṛtavaḥ santu | oṁ śivā oṣadhayaḥ santu | 
oṁ śivā vanaspatayaḥ santu | oṁ śivā atithayaḥ santu | oṁ śivā agnayaḥ santu | oṁ śivā āhutayaḥ 
santu | oṁ ahorātre śive syātām ||  

भो यजमानः ! तव सकुटुम्बस्य सपिरवारस्य गृहे किरष्यमाणस्य _____ कमर्णः कल्याणम ्अस्तु ! ॥ 
bho yajamānaḥ ! tava sakuṭumbasya saparivārasya gṛhe kariṣyamāṇasya _____ karmaṇaḥ 
kalyāṇam astu ! || 

भो यजमानः ! तव सकुटुम्बस्य सपिरवारस्य गृहे किरष्यमाणस्य _____ कमर्णः ऋद्ध्यताम् ! ॥ 
bho yajamānaḥ ! tava sakuṭumbasya saparivārasya gṛhe kariṣyamāṇasya _____ karmaṇaḥ 
ṛddhyatām ! || 

भो यजमानः ! तव सकुटुम्बस्य सपिरवारस्य गृहे किरष्यमाणस्य ____ कमर्णः आयुष्मते स्विस्त ! ॥ 
bho yajamānaḥ ! tava sakuṭumbasya saparivārasya gṛhe kariṣyamāṇasya _____ karmaṇaḥ 
āyuṣmate svasti !  
 

Svasti Vācanam 

स्वस्तयेऽस्तु सदािवष्णुः स्वस्तयेऽस्तु चतुमुर्खः। स्वस्तयेऽस्तु सदा विह्नः स्वस्तयेऽस्तु यमस् सदा ॥१॥ 
svastaye'stu sadāviṣṇuḥ svastaye'stu caturmukhaḥ | 
svastaye'stu sadā vahniḥ svastaye'stu yamas sadā || 1 || 

May	Vishnu	always	 be	auspicious	 to	 us.	May	 the	 four-faced	Brahma	be	auspicious.	May	Agni	 (fire)	always	 be	
auspicious.	May	Yama	always	be	auspicious.	

स्वस्तयेऽस्तु िनऋत्यार्ख्यः स्वस्तये वरुणोऽस्तु नः। स्वस्तयेऽस्तु सदा वायुः स्वस्तयेऽस्तु धनेश्वरः ॥२॥ 
svastaye'stu niṛrtyākhyaḥ svastaye varuṇo'stu naḥ | 
svastaye'stu sadā vāyuḥ svastaye'stu dhaneśvaraḥ || 2 || 

May	Nirriti	be	auspicious.	May	Varuna	be	auspicious	to	us.	May	Vayu	(wind)	always	be	auspicious.	May	Kubera	
(lord	of	wealth)	be	auspicious.	

स्वस्तयेऽस्तु सदेशानः स्वस्तयेऽस्तु मरुद्-गणः । स्वस्तये संतु वसवो रुद्राश्च स्वस्तये तथा ॥ ३ ॥ 
svastaye'stu sadeśānaḥ svastaye'stu marud-gaṇaḥ | 
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svastaye santu vasavo rudrāśca svastaye tathā || 3 || 

May	 Ishana	 always	 be	auspicious.	May	 the	 group	 of	Maruts	 be	 auspicious.	May	 the	Vasus	 be	auspicious,	and	
likewise	the	Rudras	be	auspicious.	

आिदत्यास्स्वस्तये संतु मुनयस्-स्वस्तये तथा । गंधवार्स्स्वस्तये संतु स्वस्तये संतु िकंनरः ॥ ४ ॥ 
ādityās svastaye santu munayas-svastaye tathā | 
gandharvās svastaye santu svastaye santu kiṁnaraḥ || 4 || 

May	the	Adityas	be	auspicious,	and	likewise	the	sages.	May	the	Gandharvas	be	auspicious,	and	may	the	Kinnaras	
be	auspicious.	

स्वस्तये संतु नागाश्च स्वस्तये संतु पन्नगाः । स्वस्तये संतु िवशे्वशाः स्वस्तयेऽप्सरसस् सदा ॥ ५ ॥ 
svastaye santu nāgāśca svastaye santu pannagāḥ | 
svastaye santu viśveśāḥ svastaye'psarasas sadā || 5 || 

May	 the	 Nagas	 be	 auspicious,	 and	 may	 the	 Pannagas	 (serpents)	 be	 auspicious.	 May	 the	 Vishvedevas	 be	
auspicious,	and	may	the	Apsaras	always	be	auspicious.	

स्वस्तये संतु नद्यश्च स्वस्तये संतु सागराः । स्वस्तये संतु शैलश्च वेदाश्च स्वस्तये तथा ॥ ६ ॥ 
svastaye santu nadyaśca svastaye santu sāgarāḥ | 
svastaye santu śailaśca vedāśca svastaye tathā || 6 || 

May	the	rivers	be	auspicious,	and	may	the	oceans	be	auspicious.	May	the	mountains	be	auspicious,	and	likewise	
may	the	Vedas	be	auspicious.	

स्वस्तये मातरस् संतु िपतरस् स्वस्तये तथा । देव-पािरषदास् सवेर् स्वस्तये संतु नस्सदा ॥ ७ ॥ 
svastaye mātaras santu pitaras svastaye tathā | 
deva-pāriṣadās sarve svastaye santu nas- sadā || 7 || 

May	the	mothers	be	auspicious,	and	likewise	the	fathers.	May	all	the	attendants	of	the	gods	always	be	auspicious	
to	us.	

स्विस्त भागवतानाम्तु स्विस्त चाप्यग्र-जन्मनाम् । स्विस्त वैष्णवानां तु स्विस्त चैव गवामिप ॥ ८ ॥ 
svasti bhāgavatānām tu svasti cāpyagra-janmanām | 
svasti vaiṣṇavānāṁ tu svasti caiva gavāmapi || 8 ||		

May	 there	be	auspiciousness	 for	 the	devotees	of	Vishnu,	and	auspiciousness	 for	 the	 twice-born.	May	 there	be	
auspiciousness	for	the	Vaishnavas,	and	also	for	the	cows.	

स्विस्त वै स्थावराणां तु जंगमानां तथैव च । स्विस्त चैवाथ मंत्राणां स्विस्त वै कमर्णाम् अिप ॥ ९ ॥ 
svasti vai sthāvarāṇāṁ tu jaṅgamānāṁ tathaiva ca | 
svasti caivātha mantrāṇāṁ svasti vai karmaṇām api || 9 || 

May	 there	 be	 auspiciousness	 for	 the	 immobile	 beings,	 and	 also	 for	 the	 mobile	 ones.	 And	 may	 there	 be	
auspiciousness	for	the	mantras,	and	auspiciousness	for	the	rituals.	

abhiṣekam 

लक्ष्मीवर्सित पुष्पेषु लक्ष्मीवर्सित पुष्करे । सा ते वसतु िनत्यं सौमनसं्य तथाऽस्तु ते ॥ 
lakṣmīr vasati puṣpeṣu lakṣmīr vasati puṣkare | 
sā te vasatu nityaṁ saumanasyaṁ tathā'stu te || 

Lakshmi	dwells	within	the	flowers,	Lakshmi	dwells	within	the	sacred	reservoirs,	may	she	dwell	always	within	
you,	and	may	you	attain	clarity	of	mind.	

अक्षतं चास्तु ते पुण्यं दीघर्मायुर् यशो बलम् । यद्वच् छे्रयस्करं लोके तत्तदस्तु सदा तव ॥ 
akṣataṁ cāstu te puṇyaṁ dīrgham āyur yaśo balam | 
yadvac chreyaskaraṁ loke tat-tad-astu sadā tava || 

May	your	merit	be	continuous,	may	you	have	longevity,	fame	and	strength,	whatever	there	is	in	the	world	that	
promotes	your	welfare,	may	it	be	yours	for	ever.		

वासुदेवो जगन्नाथस्तथा सङ्कषर्ऋओ िवभुः । प्रद्युम्नश्चािनरुद्धश्चभवनु्त िवजयाय ते ॥  
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vāsudevo jagannāthastathā saṅkarṣaṛo vibhuḥ | 
pradyumnaścāniruddhaścabhavantu vijayāya te ||  

May	Vasudeva,	the	Lord	of	the	Universe,	Sankarshana,	the	all-pervading	one,	and	Pradyumna	along	with	
Aniruddha	bless	us	with	victory.	

यतो यतः समीहसे ततो नो अभयं कुरु । शन्नः कुरु प्रजाभ्योऽभयं नः पशुभ्याः ॥ 
yato yataḥ samīhase tato no abhayaṁ kuru | 
śan naḥ kuru prajābhyo'bhayaṁ naḥ paśubhyāḥ || 

Wherever	you	desire,	grant	us	fearlessness.	May	you	provide	safety	to	the	people	and	to	our	animals.	

सिरतः सागराः शैलास्तीथार्िन जलदा नदा । एते त्वाम् अिभिसञ्चनु्त सवर् कामाथर् िसद्धये ॥ 
saritaḥ sāgarāḥ śailās-tīrthāni jaladā nadā | 
ete tvām abhisiñcantu sarva kāmārtha siddhaye || 

May	rivers,	oceans,	mountains,	and	holy	places	(tirthas)	pour	their	waters	upon	you	for	the	fulfillment	of	all	our	
desires.	

	
सुशािन्तभर्वतु । suśāntir-bhavatu | 
शािन्तः पुिष्टस्तुिष्टश्चास्तु । śāntiḥ puṣṭis-tuṣṭiś-cāstu | 
अमृतािभषेकोऽस्तु ॥ amṛtābhiṣeko'stu || 
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Vāsudeva Puṇyāha11 Vācanam 

 
v Take some akṣata assume brahma-āsana and repeat:— 

saṅkalpaḥ— हिरः ॐ तत्सत् । गोिवन्द गोिवन्द गोिवन्द, अस्य श्री भगवतो महा पुरुषस्य, श्री िवष्णोः आज्ञया 
प्रवतर् मानस्य, आद्य ब्रह्मणो िद्वतीय पराधेर्, श्री शे्वत वराह कल्पे, वैवस्वत मन्वन्तरे, अष्ठािवंशतीतमे, किल युगे, 
किल-युगस्य प्रथम पादे, शकाबे्द श्री गङ्गायः आगे्नय िदग्-भगे,______ देशे _______ राज्य े_______ महा-
नगिर अन्तगर्ते, अिस्मन् वतर्मानां व्यवहािरकानां प्रभवािद षिष्ट संवत्सराना ं मध्ये, _________ नाम संवत्सरे, 
__________ अयने, _________ ऋतौ, मासोत्तमे _________ मासे, ___________ पके्ष, 
__________ ितथौ, __________ वासरे, __________ नक्षत्र युक्तायां, श्री िवष्णु योग, श्री िवष्णु करणे, 
शुभ योग शुभ करण एवं गुण िवशेषण िविसष्ठायां, अस्यां शुभ ितथौ, भगवद् आज्ञया भगवद् कैङ्कयर् रूपेण 
__________ ससं्कार कमर् किरष्ये ॥ 
तदङ्गत्वेन स्थल, जल, यागोपकरण शुद्ध्यथर्ं, शरीर शदु्ध्यथर्ं मनश्शुद्ध्यथर्ं, वासुदेव पुण्याह वाचन कमर् किरष्य े॥ 
— अप उपसृ्पश्य 
— hariḥ oṁ tat sat | govinda govinda govinda, asya śrī bhagavato mahā puruṣasya, śrī viṣṇoḥ 
ājñayā pravarta mānasya, ādya brahmaṇo dvitīya parārdhe, śrī śveta varāha kalpe, vaivasvata 
manvantare, aṣṭhāvimśatītame, kali yuge, kali-yugasya prathama pāde, śakābde śrī 
gaṅgāyaḥ āgneya dig-bhage, __country__ deśe ___state__ rājye ___city___ mahā-nagari 
antargate, asmin vartamānāṁ vyavahārikānāṁ prabhavādi ṣaṣṭi saṁvatsarānāṁ madhye, 
_________ nāma saṁvatsare, __________ ayane, _________ ṛtau, māsottame _________ māse, 
___________ pakṣe, __________ tithau, __________ vāsare, __________ nakṣatra yuktāyāṁ, śrī 
viṣṇu yoga, śrī viṣṇu karaṇe, śubha yoga śubha karaṇa evaṁ guṇa viśeṣaṇa visiṣṭhāyāṁ, asyāṁ 
śubha tithau, bhagavad ājñayā bhagavad kaiṅkarya rūpeṇa ............... saṁskāra karma kariṣye || 
tadaṅgatvena sthala, jala, yāgopakaraṇa śuddhyarthaṁ, śarīra śuddhyarthaṁ manaś śuddhyarthaṁ, 
vāsudeva puṇyāha vācana karma kariṣye || — apa upaspṛśya  
Hariḥ	Om	Tat	Sat.	Govinda,	Govinda,	Govinda.	By	 the	command	of	 the	Supreme	Lord,	 the	great	Purusha,	Lord	
Vishnu,	 in	 the	 second	 half	 of	 the	 life	 of	 the	 first	 Brahma,	 in	 the	 Shveta-Varaha	 Kalpa,	 during	 the	 reign	 of	
Vaivasvata	Manu,	in	the	28th	Mahayuga,	in	the	Kaliyuga,	during	the	first	quarter	of	the	Kaliyuga,	in	the	year	of	
the	Shaka	era,	in	the	southeastern	direction	of	the	Ganges,	in	the	country	of	_______,	in	the	state	of	________,	within	
the	great	city	of	________,	in	the	current	cycle	of	the	60-year	Prabhava	calendar,	in	the	year	named	________,	during	
the	________	solstice,	in	the	________	season,	in	the	auspicious	month	of	________,	during	the	________	fortnight,	on	the	
________	 tithi	 (lunar	 day),	 on	 the	 ________	 day	 of	 the	week,	 under	 the	 constellation	 ________,	with	 the	 auspicious	
Vishnu	 Yoga	 and	 Vishnu	 Karana,	 and	 other	 auspicious	 qualities	 as	 detailed,	 on	 this	 auspicious	 tithi,	 by	 the	
command	of	Lord	Vishnu	and	in	service	to	Him,	I	shall	perform	the	sacrament	of	_________.	
	
As	adjunct	to		this	ceremony,	to	purify	the	place,	water,	and	sacrificial	materials,	to	purify	the	body	and	mind,	I	
shall	now	perform	the	Vāsudeva	Puṇyāha	Vācana,	the	recitation	of	the	auspicious	rites	for	the	purification	of	all	
these.	

                                                
11 athātaḥ pravakṣyāmi puṇyāhasya vidhi kramam | pukāraṁ pāpa nāśanaṁ syād ṇyakāraṁ deha śuddhidam || 

Now I shall declare the rite of sanctification (pu-nya-ha vacanam) 
'Pu' indicates absolution of sins, 'nya' indicates physical purification 

hakāraṁ sthāna-śuddhiḥ syāt puṇyāhaṁ tu vidhīyate | sarva pāpaharaṁ caiva sarva siddhi pradāyakam || 
'ha' indicates sanctification of space, this is the meaning of punyaha, 
It absolves one from all sins, and grants all success and prosperity. 

nitye naimittike kāmye sthānabimbādi śuddhiṣu | athavā maṅgale kārye puṇyāhaṁ tu samācaret || 
It should be performed at all obligatory, occasional and optional liturgies, Or else, on all auspicious occasions 
it should be properly done. 
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v drop the akṣata down and touch water. 
v Upon a pile of rice in front place a kumbha filled with water add a coin, akṣata, parimala-dravyaṁ a 

betel leaf and nut, place 5 mango or banyan leaves in the kumbha and a kurca of 7 blades of darbha 
grass- place a coconut on the top.  

v Offer flowers to the deities of the pīṭha;— 

ॐ आधार शक्तये नमः oṁ ādhāra saktaye namaḥ 

ॐ कुमर् कालाग्नये नमः oṁ kurma kālāgnaye namaḥ 

ॐ अनन्ताय नाग-राजाय नमः oṁ anantāya nāga-rājāya namaḥ 

ॐ धरण्यै नमः  oṁ dharaṇyai namaḥ 

ॐ धमार्य नमः oṁ dharmāya namaḥ 

ॐ ज्ञानाय नमः  oṁ jñānāya namaḥ 

ॐ वैराग्याय नमः oṁ vairāgyāya namaḥ 

ॐ ऐश्वयार्य नमः oṁ aiśvaryāya namaḥ 

ॐ अधमार्य नमः oṁ adharmāya namaḥ 

ॐ अज्ञानाय नमः  oṁ ajñānāya namaḥ 

ॐ अवैराग्याय नमः oṁ avairāgyāya namaḥ 

ॐ अनैश्वयार्य नमः oṁ anaiśvaryāya namaḥ 

In the centre  ॐ सदा िशवाय नमः  oṁ sadā śivāya namaḥ  
ॐ रं धमर्-प्रदाय दश-कलात्मने अिग्न-मण्डलाय नमः 

oṁ raṁ dharma-pradāya daśa-kalātmane agni-maṇḍalāya namaḥ 
ॐ सों काम-प्रदाय षोडश-कलात्मने सोम- मण्डलाय नमः 

oṁ soṁ kāma-pradāya ṣoḍaśa-kalātmane soma- maṇḍalāya namaḥ 
ॐ सां अथर्-प्रदाय द्वादश-कलात्मने सूयर्- मण्डलाय नमः 

oṁ sāṁ artha-pradāya dvādaśa-kalātmane sūrya- maṇḍalāya namaḥ 
ॐ पं पद्माय नमः oṁ paṁ padmāya namaḥ 
ॐ भद्रासनाय नमः oṁ bhadrāsanāya namaḥ  

Invocation of sudarśana 
शङ्खं चकं्र च चापं परशुं अिसिमशु ंशूल पाशां कुशांश्च ।  
िबभ्रानं वज्र केटं हल मुसुल गदा कुण्टं अत्युग्र दंषं्ट्र ॥  
ज्वाला केशं ित्रनेत्रं ज्वलदानल िनभं हार केयूर भूषम् ।  
ध्यायेत् शट्कोन संस्थं सकल िरपु-कुल प्राण संहार चक्रम् ॥ 

śaṅkhaṁ cakraṁ ca cāpaṁ paraśuṁ asimiśuṁ śūla pāśāṁ kuśāṁśca |  
bibhrānaṁ vajra keṭaṁ hala musula gadā kuṇṭaṁ atyugra daṁṣṭraṁ ||  
jvālā keśaṁ trinetraṁ jvaladānala nibhaṁ hāra keyūra bhūṣam |  
dhyāyet śaṭkona saṁsthaṁ sakala ripu-kula prāṇa saṁhāra cakram || 

I	 visualize	 Sudarshana	 the	 eliminator	 of	 all	 hostile	 forces,	 located	within	 the	 six-cornered	 star,	 bearing	 the	
conch,	 discus,	 bow,	 axe,	 sword,	 trident,	 noose,	 goad,	 the	 diamond-shield,	 plough,	 cudgel,	 mace,	 spear,	 with	
aweful	sharp	fangs,	with	blazing	halo,	three	eyes,	the	intensity	of	a	raging	inferno,	adorned	with	garlands	and	
anklets.	

ॐ सहस्रार हंु फट्  oṁ sahasrāra huṁ phaṭ 
v Place flower and water on top of the kalaśa; 

ॐ नमः सुदशर्नाय आगच्छ आगच्छ [x ३] 
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oṁ namaḥ sudarśanāya āgaccha āgaccha [3 times] 

v offer āsanam then do nyāsa on the kalaśa. 

ॐ आचक्राय स्वाहा ज्ञानाय नमः oṁ ācakrāya svāhā jñānāya namaḥ [heart] 
ॐ िवचक्राय बलाय स्वाहा oṁ vicakrāya balāya svāhā [head] 
ॐ सुचक्राय वीयार्य वषट् oṁ sucakrāya vīryāya vaṣaṭ [sikhā] 
ॐ सूयर् चक्राय स्वाहा ऐश्वयार्य हंु oṁ sūrya cakrāya svāhā aiśvaryāya huṁ [shoulders] 
ॐ ज्वाल-चक्राय स्वाहा तेजसे फट् oṁ jvāla-cakrāya svāhā tejase phaṭ [eyes] 
ॐ महा सुदशर्न चक्राय स्वाहा शक्त्यै वौषट्। oṁ mahā sudarśana cakrāya svāhā śaktyai vauṣaṭ.  

  
v snap finges around the kalaśa and show purification mudras. 

 
अघ्यर्ं । पाद्यं । आचमिनयं । स्नानं । वसं्त्र । उपवीतं । आभरणं । गनं्ध । पुष्प-मािलकां । पुष्पैः पूजयािम — ॐ श्री 
सुदशर्नाय नमः । चक्र-राजाय । तेजो-वु्यहाय । महा-द्युताय । सहस्र-बाहवे । दीप्ताङ्गाय । अरुणाक्षाय । प्रतापवते 
। अनेकािदत्य-सङ्काशाय । प्रोध्वर्-ज्वल िभरिञ्जताय । सौदामिण-सहस्राभाय । मिण-कुण्डल-शोिभताय । पञ्च-
भूत-मनो-रूपाय । षट्-कोणान्तर-सिंस्थताय । हरान्त-कारणोदु्भत-रोष-भीषन-िवग्रहाय । हिर-पािण-लसत-्पद्म-
िवहार-मनोहराय ॥ 

arghyaṁ | pādyaṁ | ācamaniyaṁ | snānaṁ | vastraṁ | upavītaṁ | ābharaṇaṁ | gandhaṁ | puṣpa-
mālikāṁ | puṣpaiḥ pūjayāmi — oṁ śrī sudarśanāya namaḥ | cakra-rājāya | tejo-vyuhāya | mahā-
dyutāya | sahasra-bāhave | dīptāṅgāya | aruṇākṣāya | pratāpavate | anekāditya-saṅkāśāya | 
prordhva-jvala-bhirañjitāya | saudāmaṇi-sahasrābhāya | maṇi-kuṇḍala-śobhitāya | pañca-bhūta-
mano-rūpāya | ṣaṭ-koṇāntara-saṁsthitāya | harānta-kāraṇodbhuta-roṣa-bhīṣana-vigrahāya | hari-
pāṇi-lasat-padma-vihāra-manoharāya || 

धूपं । दीपं । नैवेद्यं । तामू्बलं । फलं । कपूर्र िनराजनं । 
dhūpaṁ | dīpaṁ | naivedyaṁ | tāmbūlaṁ | phalaṁ | karpūra nirājanaṁ | 

ॐ सुदशर्नाय िवद्महे । हेित-राजाय धीमिह । तन्नस् चक्र प्रचोदयात् ॥ 
oṁ sudarśanāya vidmahe | heti-rājāya dhīmahi | tannas cakra pracodayāt || 

सुदशर्नं महा चक्र गोिवन्दस्य करायुध ।तीक्ष्ण धार महावेग सूयर् कोिट समप्रभा ॥ 
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sudarśanaṁ mahā cakra govindasya karāyudha | 
tīkṣṇa dhāra mahāvega sūrya koṭi samaprabhā || 

O	Sudarshana	great	discus	held	in	the	hand	of	Govinda,	you	are	exceedingly,	sharp,	very	swift	and	radiate	like	a	
million	Suns.	

v Invite four sādhakas to sit down in the four directions .  
v Offer them respect and take their permission; 

ॐ भविद्भरनुज्ञातः पुन्याहं वाचियष्ये । ॐ वाचयतां! 
oṁ bhavadbhir anujñātaḥ punyāhaṁ vācayiṣye | oṁ vācayatāṁ! 

 

pavitra mantra. 
ॐ भगवन् पिवत्रं वासुदेव पिवत्रं, तत ्पादौ पिवत्रं, तत् पादोदकं पिवत्रं, शत धारं, सहस्र धारं, अपिरिमत धारं, 
अिच्छदं्र अनन्तम् अपिरिमत अिरषं्ठ, अचु्यतन् अक्षयं परमं पिवत्रं, भगवन् वासुदेवः पुनातु ॥ 

oṁ bhagavan pavitraṁ vāsudeva pavitraṁ, tat pādau pavitraṁ, tat pādodakaṁ pavitraṁ, śata 
dhāraṁ, sahasra dhāraṁ, aparimita dhāraṁ, acchidraṁ anantam aparimita ariṣṭhaṁ, acyutan 
akṣayaṁ paramaṁ pavitraṁ, bhagavan vāsudevaḥ punātu || 
O	Supreme	Being,	Vāsudeva,	whose	 feet	are	most	holy,	whose	feet	are	most	holy,	whose	 feet	are	most	holy,	
whose	 streams	 are	 one	 hundred	 streams,	 whose	 streams	 are	 one	 thousand	 streams,	 whose	 streams	 are	
unlimited,	 who	 are	 without	 holes,	 who	 are	 infinite,	 who	 are	 infinitely	 evil,	 who	 are	 infallible,	 who	 are	
inexhaustible	and	who	are	supremely	holy,	may	Lord	Vāsudeva	purify	you.	
 
v recite gāyatrī mantra 
v recite viṣṇu gāyatrī 

पिवत्रं भगवानस्तु वासुदेवः परो गुरुः । अस्तु सङ्कषर्णो देवः पिवत्रं परमो िवभुः ॥ १ ॥ 
pavitraṁ bhagavān astu vāsudevaḥ paro guruḥ |   
astu saṅkarṣaṇo devaḥ pavitraṁ paramo vibhuḥ || 1 || 

The	 Supreme	Being,	 Vāsudeva,	 is	 the	 supreme	 spiritual	master.	May	 Lord	 Saṅkarṣaṇa,	 the	most	 sacred	 and	
supremely	powerful,	be	present.		

प्रद्युम्नोऽस्तु पिवत्रं वै साक्षी िवश्वस्य साम्प्रतम् ।पिवत्रं अिनरुद्धोऽस्तु िवश्वत्रात जगत्पितः ॥ २  
pradyumno'stu pavitraṁ vai sākṣī viśvasya sāmpratam | 
pavitraṁ aniruddho 'stu viśvatrāta jagat-patiḥ || 2 ||  

May	Pradyumna	purify,	the	witness	of	the	universe,	and	may	Aniruddha	purify,	the	protector	of	the	universe,	
and	may	the	protector	of	the	universe	purify.		

शुद्धये ऽस्तु परो देवो वासुदेवोऽस्तु शुद्धये । सदा सङ्कषर्णो देवः शुद्धये ऽस्तु सदा मलः ॥ ३ ॥ 
śuddhaye 'stu paro devo vāsudevo'stu śuddhaye | 
sadā saṅkarṣaṇo devaḥ śuddhaye 'stu sadā malaḥ || 3 || 

May	the	Supreme	Being,	Vāsudeva,	be	the	source	of	all	purity.	May	Lord	Saṅkarṣaṇa	always	be	the	source	of	all	
purity	for	my	purification.		

प्रद्युम्नस्शुद्धये चाऽस्तु सवर्त्र मम सवर्दा । अिनरुद्धस् सदा देवस् शुद्धयेऽस्तु जगत्पितः ॥ ४ ॥ 
pradyumnas śuddhaye cā'stu sarvatra mama sarvadā | 
aniruddhas sadā devas śuddhaye'stu jagat-patiḥ || 4 || 

May	Pradyumna	purify	me	everywhere	and	 always.	May	Aniruddha,	 the	 lord	 of	 the	 universe,	always	 be	 the	
source	of	purity.		

शुद्धये िवष्णुस्त्वार्द्य शुद्धये मधुसूदनः । सवर् लोक िहतो देवः शुद्धये ऽस्तु ित्रिवक्रमः ॥ ५ ॥ 
śuddhaye viṣṇur astvādya śuddhaye madhusūdanaḥ | 
sarva loka hito devaḥ śuddhaye 'stu trivikramaḥ || 5 || 

Today	Lord	Viṣṇu,	the	Lord	of	the	universe,	is	present	to	purify	you.	May	the	destroyer	of	the	demon	Madhu	
purify	you.	May	Trivikrama	the	divine	benefactor	of	all	the	worlds	purify	us.		
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वामनस्शुद्धये अस्त्वाद्यः श्रीधरोऽस्त्वाद्य शुद्धये । शुद्धयेऽस्तु हृषीकेशः पद्मनाभोऽस्तु शुद्धये ॥ ६  

vāmanas śuddhaye astvādyaḥ śrīdharo 'stvādya śuddhaye | 
śuddhaye 'stu hṛṣīkeśaḥ padmanābho 'stu śuddhaye || 6 || 

May	Vāmana	today	purify	you,	and	may	Śrīdhara	be	the	first	to	purify	you.	May	Lord	Hṛṣīkeśa	purify,	and	may	
Lord	Padmanābha	purify.		

सदा दामोदरो देवः शुद्धयेऽस्तु जगत-्पितः । शुद्धयेऽस्तु सदा देवः केशवः केिश-सूदनः ॥ ७ ॥ 
sadā dāmodaro devaḥ śuddhaye'stu jagat-patiḥ | 
śuddhaye'stu sadā devaḥ keśavaḥ keśi-sūdanaḥ || 7 || 

May	Lord	Dāmodara,	the	lord	of	the	universe,	always	be	the	source	of	purity.	May	Lord	Keśava,	the	destroyer	of	
Keśi,	always	be	for	our	purification.		

नारायणो ऽस्तु िवशे्वशश् शुद्धये सवर् कमर्सु । शुद्धये माधवो ऽस्त्वत्र सवर् लोक-िहते रतः ॥ ८ ॥ 
nārāyaṇo 'stu viśveśaś śuddhaye sarva karmasu |  
śuddhaye mādhavo 'stvatra sarva loka-hite rataḥ || 8 || 

May	Lord	Nārāyaṇa,	the	Lord	of	the	universe,	purify	us	in	all	our	activities.	May	Lord	Mādhava,	who	is	engaged 
in	the	welfare	of	all	the	worlds,	be	here	to	purify	us.		

शुद्धये चाऽस्तु गोिवन्दः परमात्म सनातनः । मीनात्मा शुद्धये ऽस्त्वद्य कूमार्त्माद्यास्तु शुद्धये ॥९॥ 
śuddhaye cā'stu govindaḥ paramātma sanātanaḥ |  
mīnātmā śuddhaye 'stvadya kūrmātmādyāstu śuddhaye || 9 || 

May	Govinda,	the	eternal	Supreme	Being,	be	our	source	of	purity.	Today	may	the	Mīna	avatāra	purify	us,	and	
may	the	Kurmāvatāra	also	purify	us.	

शुद्धयेऽस्तु वराहात्मा नृिसंहात्माऽस्तु शुद्धये । शुद्धये वामनात्माऽस्तु रामात्माद्या ऽस्त ुशुद्धये ॥१०  
śuddhaye'stu varāhātmā nṛsiṁhātmā'stu śuddhaye | 
śuddhaye vāmanātmā 'stu rāmātmādyā 'stu śuddhaye ||10 || 

May	the	Varāhāvatāra	purify	us,	and	may	Nṛsiṁhadeva	to	purify	us.	May	the	Vamana	purify	us	and	may	Rama	
and	others	also	purify	us.	

तथा दाशरथी रामः शुद्धये ऽस्तु सदा गुरुः । वासुदेवात्मजो रामः शुद्धये ऽस्तु सदा-मलः ॥ ११ ॥ 
tathā dāśarathī rāmaḥ śuddhaye 'stu sadā guruḥ | 
vāsudevātmajo rāmaḥ śuddhaye 'stu sadā-malaḥ || 11 || 

In	the	same	way,	may	Rama,	the	son	of	Dasaratha,	always	be	the	spiritual	master	for	purification.	May	Rāma,	
the son	of	Vāsudeva,	always	purify	us	from	contamination.		

कृष्णोऽस्तु शुद्धये शौिरःबुद्धात्माऽस्तु िवशुद्धये । शुद्धयेऽस्तु महा-मायःकल्की िवष्णुः सनातनः ॥  
kṛṣṇo'stu śuddhaye śauriḥ buddhātmā'stu viśuddhaye | 
śuddhaye'stu mahā-māyaḥ kalkī viṣṇuḥ sanātanaḥ || 12 || 

May	Lord	Kṛṣṇa	purify	us,	and	may	Lord	Śauri	purify	us,	and	may	the	Buddha	too	purify	us.	May	the	eternal	
Lord	Viṣṇu,	the	great	illusory	Kalki,	purify	us.	

देव्यश्शान्त्यादयः सनु्त शुद्धये िवष्णु-वल्लभाः । द्वारपाल सनु्त चण्डाद्याः प्रभवान्ताश्च शुद्धये  
devyaś śāntyādayaḥ santu śuddhaye viṣṇu-vallabhāḥ | 
dvāra-pāla santu caṇḍādyāḥ prabhavāntāśca śuddhaye ||13 || 

May	 the	 goddesses,	 Shanti	 and	 others,	 those	 dear	 to	 Lord	 Vishnu	 purify	 us.	 Let	 Chanda	 and	 others	 be	 the	
gatekeepers	and	the	powerful	means	for	purification.	

शुद्धयेऽस्तु गणाध्यक्षो दुगार्स्त्वद्य िवशुद्धये । शुद्धये वैनतेयोऽस्तु पिक्ष-राजो नागाशनः ॥ १४ ॥ 
śuddhaye'stu gaṇādhyakṣo durgāstvadya viśuddhaye | 
śuddhaye vainateyo'stu pakṣi-rājo nāgāśanaḥ || 14 || 

May	the	chief	of	the	hosts,	Durgā,	purify	you	today.	May	Vainateya,	the	king	of	birds	and	the	eater	of	snakes,	
purify	us.		

इन्द्राद्याः शङ्करान्ताश्च शुद्धये सनु्त लोकपाः । िवश्वक्स ेनोऽस्तु भूतेशश्शुद्धयेऽस्तु महा-तपाः  
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indrādyāḥ śaṅkarāntāśca śuddhaye santu lokapāḥ | 
viśvakseno'stu bhūteśaś śuddhaye'stu mahā-tapāḥ ||15 || 

May	the	guardians	of	the	worlds,	beginning	with	Indra	and	ending	with	Lord	Śiva,	purify	us.	May	Visvaksena,	
the	lord	of	the	ghosts,	the	great	ascetic	purify	us.	

कुमुदाद्यास्तु भूतेशाः शुद्धये सनु्त सवर्दा । शुद्धये सनु्त सवेर्षां सवेर् सवर्त्र सवर्दा ॥१६ ॥ 
kumudādyāstu bhūteśāḥ śuddhaye santu sarvadā | 
śuddhaye santu sarveṣāṁ sarve sarvatra sarvadā ||16 || 

May	Kumuda	and	the	others,	the	lord	of	elementals	always	be	there	for	our	purification.	May	all	of	them	be	for	
the	purification	of	everyone	everywhere	at	all	times	

एते सवेर् सदा देवाश्-शान्तये सनु्त पूिजताः । शुद्धये पुषे्ट्य सनु्त िसद्धये मुक्तयेऽिप च ॥ १७ ॥ 
ete sarve sadā devāś-śāntaye santu pūjitāḥ | 
śuddhaye puṣṭye santu siddhaye muktaye'pi ca || 17 || 

May	all	these	gods	always	be	worshiped	for	peace.	May	they	be	active	for	purification,	nourishment,	perfection	
and	liberation.		

िशवाय मुक्तये सनु्त िसद्धये कमर्णामिप । मन्त्राणां देिशकादीनां स्थानानां अिप सवर्दा ॥ १८ ॥ 
śivāya muktaye santu siddhaye karmaṇām api | 
mantrāṇāṁ deśikādīnāṁ sthānānāṁ api sarvadā || 18 || 

May	they	be	for	the	sake	of	peace,	liberation	and	the	success	of	all	actions.	The	mantras	are	always	used	in	the	
places	where	the	desikas	and	others	are	concerned.		

पुत्र िमत्र कलत्राणां दासादीनां गवाम-्अिप । वेद शास्त्रागमादीनां व्रतानां इष्ट संपदाम् ॥१९ ॥ 
putra mitra kalatrāṇāṁ dāsādīnāṁ gavām-api | 
veda śāstrāgamādīnāṁ vratānāṁ iṣṭa saṁpadām ||19 || 

Sons,	 friends,	wives,	 servants,	and	 even	 cows.	 The	Vedas,	 the	 scriptures,	 the	Vedas	 and	 other	 vows	 are	 the	
desired	opulences.	

मनोरथाना ंसवेर्षां िहतानां सनु्त सवर्दा । आयुष्यारोग्य मधेानां धन धान्यािद संपदाम् ॥ २० ॥ 
manorathānāṁ sarveṣāṁ hitānāṁ santu sarvadā | 
āyuṣyārogya medhānāṁ dhana dhānyādi saṁpadām || 20 || 

May	the	desires	of	all,	be	fulfilled	at	all	times.	I	bless	you	with	long	life,	health,	intelligence,	wealth,	grain	and	
other	opulences.		

पुण्यानां अिणमादीनां गुणानां श्रेयसामिप । राज्ञो जनपदस्यािप यजमानस्य मिन्त्रणाम् ॥ २१ ॥ 
puṇyānāṁ aṇimādīnāṁ guṇānāṁ śreyasām-api | 
rājño janapadasyāpi yajamānasya mantriṇām || 21 || 

May	 the	king	and	his	ministers,	 the	city,	 the	hosts	of	 the	sacrifice,	enjoy	purity,	all	 the	mystical	powers	and	
other	great	qualities.		

वैष्णवानां िवशेषेण परत्र िहतम् इच्छताम् । पञ्च-काल िविध-ज्ञानां सत्त्व-स्थानां शुभाितर् नाम् ॥  
vaiṣṇavānāṁ viśeṣeṇa paratra hitam icchatām | 
pañca-kāla vidhi-jñānāṁ sattva-sthānāṁ śubhārtinām || 22  

For	Vaiṣṇavas,	especially	 those	who	desire	 the	welfare	of	others.	May	 those	who	know	and	observe	 the	 five	
times,	and	are	situated	in	the	mode	of	goodness,	desiring	auspiciousness,	

स्विस्तरस्तु िशवञ्चास्तु शािन्तरस्तु पुनः पुनः । अिवघ्नमिनश ंदीघर्म् आयुष्यमस्तु वै ॥ २३ ॥ 
svastir-astu śivañcāstu śāntir-astu punaḥ punaḥ | 
avighnam-aniśaṁ dīrgham āyuṣyam astu vai || 23 || 

May	there	be	good	fortune,	auspiciousness	and	peace	again	and	again	for	all.	May	you	all	always	live	a	long	life 
without	hindrance.		

समािहत मना चास्तु संपदश्चोत्तरोत्तरम् । वैष्णवाः भगवद् भक्ताः हृत्-समािहत चेतसः ॥ २४ ॥ 
samāhita manā cāstu saṁpadaścottarottaram | 
vaiṣṇavāḥ bhagavad bhaktāḥ hṛt-samāhita cetasaḥ || 24 || 
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Let	 the	mind	 be	 concentrated	 and	 the	wealth	 be	 increased.	 They	 are	 Vaiṣṇavas,	 devotees	 of	 the	 Supreme	
Being,	whose	minds	are	fixed	on	Him.		

एकािन्तनो महात्मानः सवेर् भागवत्तोतमाः । पुण्याहं भवन्तो ब्रुवनु्त पुण्याहं हिरसत्तमाः ॥ २५ ॥ 
ekāntino mahātmānaḥ sarve bhāgavattotamāḥ | 
puṇyāhaṁ bhavanto bruvantu puṇyāhaṁ harisattamāḥ || 25 || 

May	 all	 these	 great	 souls,	 and	 anchorites	 and	 the	 best	 of	 Bhagavatas	 may	 they	 all	 declare	 this	 day	 to	 be	
sanctified.		

ॐ कमर्नः पुण्याहं भवन्तो ब्रुवनु्त ।      ॐ पुन्याहमस्तु 
oṁ karmanaḥ puṇyāhaṁ bhavanto bruvantu | oṁ punyāham-astu 
ॐ कमर्ने स्विस्त भवन्तो ब्रुवनु्त ।       ॐ स्विस्तरस्तु  
oṁ karmane svasti bhavanto bruvantu | oṁ svastir-astu  
ॐ कमर्ने ऋिद्धम् भवन्तो ब्रुवनु्त ।       ॐ ऋिद्धमस्त ु
oṁ karmane ṛddhim bhavanto bruvantu | oṁ ṛddhim-astu 
ॐ पुण्याहं कमर्नोऽस्तु स्विस्त कमर्नोऽस्तु कमर् ऋदे्ध्यताम ्॥               ॐ तथास्त ु
oṁ puṇyāhaṁ karmano'stu svasti karmano'stu karma 
ṛddhyetām ||                   

oṁ tathāstu 

v With the following declarations pour a little water on top of the kumbha. 

ऋिद्धरस्तु । समृिद्धरस्तु । पुण्याह-समृिद्धरस्तु । शािन्तरस्त ु। पुिष्टरस्तु । तुिष्टरिस्त । वृिद्धरस्तु । अिवघ्नमस्तु । 
आयुष्यमस्तु । आरोग्यमस्तु । िशवमस्तु । िशवं कमार्स्तु । कमर् समृिद्धरस्तु । धमर् समृिद्धरस्त ु। वेद समृिद्धरस्तु । 
शास्त्र समृिद्धरस्तु । धन-धान्य समृिद्धरस्तु । पुत्र पौत्र संपदस्तु । इष्टसंपदस्तु ।  
ṛddhir-astu | samṛddhir-astu | puṇyāha-samṛddhir-astu | śāntir-astu | puṣṭir-astu | tuṣṭir-asti | 
vṛddhir-astu | avighnam-astu | āyuṣyam-astu | ārogyam-astu | śivam astu | śivaṁ karmāstu | karma 
samṛddhir-astu | dharma samṛddhir-astu | veda samṛddhir-astu | śāstra samṛddhir-astu | dhana-
dhānya samṛddhir-astu | putra pautra saṁpad-astu | iṣṭa-saṁpad-astu |  
v pour a little water out in the nairṛi kona 

सकल अिरष्ट िनरसनमस्तु । यत्पापं रोगं शोकमकल्याणं तत् दूरे प्रितहतमस्तु ।  
oṁ sakala ariṣṭa nirasanam-astu | oṁ yat pāpaṁ rogaṁ śokam akalyāṇaṁ tat dūre pratihatam-astu |  
v Pour on top of the kumbha 

सवर् शोभनं भवतु । सवर् सम्पदास्सनु्त । ॐ शन्नो अस्तु िद्वपदे शं चतुष्पदे ॥  ॐ शािन्तः शािन्तः शािन्तः ॥ 
sarva śobhanaṁ bhavatu | sarva sampadās santu |  
oṁ śanno astu dvipade śaṁ catuṣpade || oṁ śāntiḥ śāntiḥ śāntiḥ ||  
May	 there	 be	 for	 you	 prosperity,	 advancement,	 sanctification,	 peace,	 nourishment,	 satisfaction,	 prosperity,	
absence	of	impediments,	 longevity,	health.	May	all	the	world	and	the	spiritual	aspirants	have	auspiciousness.	
May	all	your	difficulties	be	eliminated.	May	you	be	absolved	of	all	your	sins,	may	all	glory	be	yours,	may	all	
prosperity	be	yours.	Om	Peace,	Peace,	Peace.		

तच्छ॒ंयो राz॑णीमहे । गा॒तंु य॒ज्ञाय ॑। गा॒तंु य॒ज्ञ-प॑तय े। द॒ैवz स्व॒िस्तर ्अ॑स्तु नः । स्व॒िस्तर ्माz॑षेभ्यः 
। ऊ॒ध्वर्ं िजग॑ातु भेष॒जम् । शन्नो॑ अस्तु िद्॒वपदz । शं चत॑ुष्पदे ॥ 

tacchaṁ̱yo rāvṛṇ̍īmahe | gāṯuṁ yaj̱ñāya ̍| gāṯuṁ yaj̱ña-pat̍aye | daiv̱ī̎ svas̱tir as̍tu naḥ | 
svas̱tir mānu̍ṣebhyaḥ | ū̱rdhvaṁ jig̍ātu bheṣaj̱am | śanno̍ astu dvip̱ade ̎| śaṁ catu̍ṣpade || 

We	worship	the	Supreme	Being	for	the	welfare	of	all.	May	all	miseries	and	shortcomings	leave	us	forever	so	
that	we	may	always	 chant	 in	 the	 sacrifices	and	 for	 the	 Lord	 of	 Sacrifices.	May	 the	medicinal	 herbs	 grow	 in	
potency,	 so	 that	 diseases	 can	 be	 cured	 effectively.	May	 the	 devas	 grant	 us	 peace.	May	 all	 human	 beings	 be	
happy,	may	all	the	birds	and	the	beasts	also	be	happy.	Om	Peace	Peace	Peace.	

v Take the darbhas from the hands of the sādhakas place them on top of the kumbha and return the water 
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from the arghya pātra to the kumbha with the following mantra; 

ॐ भगवन्पिवत्रं वासुदेव पिवत्रं, तत् पादौ पिवत्रं, तत् पादोदकं पिवत्रं, शत धारं, सहस्र धारं, अपिरिमत धारं, अिच्छदं्र 
अनन्तम् अपिरिमत अिरषं्ठ अचु्यतन् अक्षयं परमं पिवत्रं भगवन् वासुदेवः पुनातु ॥ 

oṁ bhagavan pavitraṁ vāsudeva pavitraṁ, tat pādau pavitraṁ, tat pādodakaṁ pavitraṁ, śata 
dhāraṁ, sahasra dhāraṁ, aparimita dhāraṁ, acchidraṁ anantam aparimita ariṣṭhaṁ acyutan 
akṣayaṁ paramaṁ pavitraṁ bhagavan vāsudevaḥ punātu || 
Om.	O	Lord,	Vāsudeva	is	pure,	His	being	is	pure,	His	feet	are	pure,	and	the	water	from	His	feet	is	pure.	It	flows	in	
hundreds	of	streams,	thousands	of	streams,	unbounded	and	uninterrupted,	infinite,	immeasurable,	invincible,	
indestructible,	and	supremely	pure.	May	Lord	Vāsudeva,	the	eternal	and	imperishable,	purify	us.	
 
v Valedict Sudarśana from the Kumbha. 
v Sprinkle everything with the following mantra; 

ॐ स्थानािन देसािन सहस्र-बाहो वरेण्य नामा िवरजांिस नामा ।  
तेभ्यो नमस्ते मधुसूदनाय तत्रािभमानं सह रक्ष सनु्त ॐ ॥ 

oṁ sthānāni desāni sahasra-bāho vareṇya nāmā virajāṁsi nāmā |  
tebhyo namaste madhusūdanāya tatrābhimānaṁ saha rakṣa santu oṁ || 

O	thousand-armed	one,	you	are	the	best	of	all	places	and	countries.	O	Lord	Madhusūdana,	I	offer	
my	respectful	obeisances	unto	You.	May	You	proudly	protect	me.	

सत्यं शुद्धम् तपः शुद्धम् ज्ञान शुद्धम् तथैव च । सवर्-भूता दया शुदं्ध जल शुद्धञ्च पञ्चम ॥ 
satyaṁ śuddham tapaḥ śuddham jñāna śuddham tathaiva ca | 
sarva-bhūtā dayā śuddham jala śuddhañca pañcama || 
Truth	purifies,	austerity	purifies,	knowledge	also	purifies,	compassion	to	all	living	beings	purifies	
and	water	is	the	fifth	purifying	agent.	

अिद्भगार्त्रिण शुध्यिन्त बुिद्धज्ञार्नेन शुद्ध्यित । िवद्या तपोभ्यां चभूतात्म मनस्सत्येन शुद्ध्यित ॥ 
adbhir-gātraṇi śudhyanti buddhir-jñānena śuddhyati | 
vidyā tapobhyāṁ cabhūtātma manas satyena śuddhyati || 

The	limbs	of	the	body	are	purified	by	water,	the	intellect	by	knowledge,	the	ego	by	wisdom	and	meditation,	and	
the	mind	by	truth.	
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VAIDIKA SVASTI VĀCANAM  

 

स्व॒िस्त नो॑ िममीताम् अ॒िश्वना॒ भगः स्व॒िस्त द॒ेव्यिद॑ितरन॒वर्णः॑। 
स्व॒िस्त पzषा अz॑रो दधातु नः स्व॒िस्त द्यावा᳚ zिथवी z॑च॒ेतुना᳚॥ १॥ 
svas̱ti no̍ mimītām aś̱vinā ̱bhagaḥ svas̱ti dev̱yadit̍ir anaṟvaṇaḥ̍ | 
svas̱ti pū̱ṣā asu̍ro dadhātu naḥ svas̱ti dyāvā ̎pṛthivī su̍ceṯunā ̎|| 
May	Bhaga	and	the	Asvins	grant	us	health	and	wealth,	and	Goddess	Aditi	and	he	whom	none	resist.	
The	Asura	Pusan	grant	us	all	prosperity,	and	Heaven	and	Earth	most	wise	grant	us	happiness.	

स्व॒स्तयz वा॒युzप॑�वामहे ॒सोमग्गः स्व॒िस्त भुव॑नस्य॒ यस्पितः॑। 
zह॒स्पितगंु सवर् गणग्गः॑ स्व॒स्तयz स्व॒स्तय॑ आिद॒त्यासो॑ भवन्तु नः॥ २॥ 
svas̱taye ̍vāy̱um upab̍ravāmahe ̱somaggaḥ svas̱ti bhuvan̍asya ̱yaspatiḥ̍ | 
bṛhas̱patiguṁ sarva gaṇaggaḥ̍ svas̱taye ̍svas̱taya ̍ādiṯyāso̍ bhavantu naḥ || 
Let	us	solicit	Vayu	for	prosperity,	and	Soma	who	is	Lord	of	all	the	world	for	weal;	
For	weal	Brhaspati	with	all	his	company.	May	the	Adityas	bring	us	health	and	happiness.	

िवश्वz द॒ेवा नो॑ अ॒द्या स्व॒स्तयz वैश्वान॒रो वz॑रि॒zः स्व॒स्तयz। 
द॒ेवा अ॑वन्त्zभ॒वः॑ स्व॒स्तयz स्व॒िस्त नो॑ र॒ुWः पा॒त्वगंु ह॑सः॥ ३॥ 
viśve ̍dev̱ā no̍ aḏyā svas̱taye ̍vaiśvānaṟo vasu̍rag̱niḥ svas̱taye ̎| 
dev̱ā av̍antvṛḇhavaḥ̍ svas̱taye ̍svas̱ti no̍ ru̱draḥ pāṯvaguṁ has̍aḥ || 
May	all	the	Gods,	may	Agni	the	beneficent,	God	of	all	human	beings,	this	day	be	with	us	for	our	weal.	
Help	us	the	Rbhus,	the	Divine	Ones,	for	our	good.	May	Rudra	bless	and	keep	us	from	calamity.	

स्व॒िस्त िम॑त्रा वरुणा स्व॒िस्त पत्॑थ्य ेरzवित। स्व॒िस्त न इन्W॑श्चा॒िzश्॑च स्व॒िस्त नो॑ अिदते zिध॥ ४॥ 
svas̱ti mit̍rā varuṇā svas̱ti pat̍thye revati | 
svas̱ti na indraś̍cāg̱niśca ̍svas̱ti no̍ adite kṛdhi || 
Prosper	us,	Mitra,	Varuna.	O	wealthy	Pathya,	prosper	us.	Indra	and	Agni,	prosper	us;	prosper	us	you,	O	Aditi.	

स्व॒िस्त पन्था॒म् अz॑चरzम सूयार् चन्W॒मसा॑िवव। पुन॒दर्द॒ता ऽz॑ता जान॒ता स ंग॑मेमिह॥ ५॥ 
svas̱ti panthām̱ anu̍carema sūryā candram̱asāv̍iva | 
punaṟdadaṯā ‘ghnat̍ā jānaṯā saṁ gam̍emahi || 5 || 
Like	Sun	and	Moon	may	we	pursue	in	full	prosperity	our	path,	And	meet	with	one	who	gives	again,	-who	knows	
us	well	and	slays	us	not.	
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ŚĀNTI MANTRĀṆI12 
 

शन्नो॑ िम॒त्र शं वरुण॑ः। शन्नो ॑भवत्वयर्॒मा । शन्॒न इन्Wो ॒zह॒स्पितः॑। शन्नो ॒िवष्णुर॑ुरु�॒मः। नमो॒ 
�अ॑मणे। नम॑स्ते वायो। त्वम् ए॒व G॒त्यक्षं ॒�अमा॑िस। त्वम् ए॒व G॒त्यक्षं ॒�अ॑म विदष्यािम। ऋ॒त ं
व॑िदष्यािम। स॒त्य ंव॑िदष्यािम। तन्-माम् अ॑वत।ु त� व॒क्ता॑रं अवतु । अव॑तz माम्। अव॑त ु
व॒क्तारम्᳚ ॥ ॐ शािन्तः॒  शािन्तः॒  शािन्तः॑ ॥ १ ॥ 
śan-no̍ miṯra śaṁ varu̍ṇaḥ | śan-no̍ bhavatvaryam̱ā | śan- na ̱ indro̱ bṛhas̱patiḥ̍ | śan-no̱ 
viṣṇu̍r-urukram̱aḥ | namo̱ brahmaṇ̍e | namas̍te vāyo | tvam ev̱a pra̱tyakṣaṁ̱ brahmās̍i | 
tvam ev̱a praṯyakṣaṁ̱ brahma ̍vadiṣyāmi | ṛṯaṁ vad̍iṣyāmi | saṯyaṁ vad̍iṣyāmi | tan-mām 
av̍atu | tad vaḵtār̍aṁ avatu | avat̍u̱ mām | avat̍u vaḵtāram̎ || oṁ śāntiḥ̱ śāntiḥ̱ śāntiḥ̍ || 1 || 
May	Mitra	(the	sun	who	controls	the	Prana)	grant	us	peace;	may	Varuna	(the	Lord	of	the	night	and	controller	of	
the	 Apana)	 grant	 peace	 to	 us;	may	 Aryaman,	 (the	 Principle	 of	 chivalry)	 be	 propitious	 to	 us;	may	 Indra	 (the	
cosmic	mind)	and	Brihaspati	(the	principle	of	wisdom)	grant	us	peace;	may	Vishnu	of	great	strides,	(the	Supreme	
omnipresent	Godhead)	be	propitious	to	us	salutations	to	you	Brahman	(The	Absolute	reality),	and	salutations	to	
Vayu	(the	life-force	of	the	universe).	You	alone	are	the	perceptible	Brahman,	You	alone	I	shall	proclaim	to	be	the	
perceptible	Godhead,	I	shall	speak	of	the	Right;	I	shall	speak	of	the	Truth;	May	that	(teaching)	protect	me	and	
also	the	preceptor.	Let	that	protect	us	both,	the	taught	and	the	teacher.	Om,	let	there	be	peace	all	pervading.		

शन्नो॑ िम॒त्र शं वरु॑णः। शन्नो॑ भवत्वयर्॒मा। शन्॒न इन्Wो॒ zह॒स्पितः॑। शन्नो॒ िवष्णु॑रुरु�॒मः। नमो ॒
�अ॑मणे। नम॑स्ते वायो। त्वम॒ेव G॒त्यक्षं॒ �अमा॑िस त्वम॒ेव G॒त्यक्षं ॒ �अमा॑ अवािदषम्। 
ऋ॒तम॑वािदषम्। स॒त्यम॑वािदषम्। तन्माम्-आ॑वीत्। त� व॒क्तार॑म्-आवीत।् आवी॒न् माम्। 
आवीद्व॒क्तारम्᳚ ॥ ॐ शािन्तः॒ शािन्तः॒ शािन्तः॑॥ २॥ 
śan-no̍ miṯra śaṁ varu̍ṇaḥ | śan-no̍ bhavatvaryam̱ā | śan- na ̱ indro̱ bṛhas̱patiḥ̍ | śan-no̱ 
viṣṇu̍r-urukram̱aḥ | namo̱ brahmaṇ̍e | namas̍te vāyo | tvam ev̱a praṯyakṣaṁ̱ brahmās̍i 
tvam ev̱a praṯyakṣaṁ̱ brahmā ̍avādiṣam | ṛṯam-av̍ādiṣam | saṯyam av̍ādiṣam | tan-mām-
āv̍īt | tad vaḵtāram̍-āvīt | āvī̱n mām | āvīd-vaḵtāram̎ || oṁ śāntiḥ̱ śāntiḥ̱ śāntiḥ̍ || 2 || 
May	Mitra	(the	sun	who	controls	the	Prana)	grant	us	peace;	may	Varuna	(the	Lord	of	the	night	and	controller	of	
the	 Apana)	 grant	 peace	 to	 us;	may	 Aryaman,	 (the	 Principle	 of	 chivalry)	 be	 propitious	 to	 us;	may	 Indra	 (the	
cosmic	mind)	and	Brihaspati	(the	principle	of	wisdom)	grant	us	peace;	may	Vishnu	of	great	strides,	(the	Supreme	
omnipresent	Godhead)	be	propitious	to	us.	Salutations	to	you	Brahman	(The	Absolute	reality),	and	salutations	to	
Vayu	(the	life-force	of	the	universe).	You	alone	are	the	perceptible	Brahman.	You	alone	I	proclaimed	to	be	the	
perceptible	 Godhead,	 I	 spoke	 of	 the	 Right;	 I	 spoke	 of	 the	 Truth:	 that	 (teaching)	 protected	 me	 and	 also	 the	
preceptor.	That	protected	us	both,	the	taught	and	the	teacher.	Om,	let	there	be	peace	all	pervading.		

स॒ह-ना॑ववतु । स॒ह नौ॑ भुनकु्त । स॒ह वी॒यz करवावहै । त॒ेज॒िस्व-ना॒वधzतम् अस्तz मा िव॑िद्वषा॒वह᳚इ ॥ ॐ 
शािन्तः॒ शािन्तः॒ शािन्तः॑ ॥ ३ ॥ 

saẖa-nāv̍avatu | saẖa nau̍ bhunaktu | saẖa vī̱ryaṁ̍ karavāvahai | tej̱as̱vi-nāv̱adhī̍tam astu̱ 
mā vid̍viṣāv̱ahai̎ || oṁ śāntiḥ̱ śāntiḥ̱ śāntiḥ̍ || 3 || 
May	Brahman	protect	us	both	together,	May	he	nourish	us	both	together.	May	we	both	work	together	with	great	
energy.	May	our	study	be	vigorous	and	effective.	May	we	never	hate	each	other.	May	peace	—	physical,	mental	
and	spiritual	be	on	us	forever.		

नमो॑ वा॒चे या चो॑िद॒ता या चाz॑िदता॒ तस्यै वा॒चे नमो॒ नमो॑ वा॒चे नमो॑ वा॒चस्-पत॑ये॒ नम॒ ऋिष॑भ्यो मन्त्॒र-
zzो॒ मन्त्॑र पितभ्यो॒ मा माम्-ऋष॑यो मन्त्॒र-zतो॑ मन्त्॒र-पत॑यः॒ परा॑zम॒ार्ऽहzषzन् मन्त्॒र-zतो॑ मन्त्॒र-पती॒न् 
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परा॑दां वैश्व-द॒ेवी ंवाच॑म् उद्यासगंु िश॒वाम् अद॑स्ता॒ं जुंठाz द॒ेवेभ्य॒श्शमर्॑ म॒े द्यौः शमर्॑ zिथ॒वी शमर्॒ िवश्॑वम् इ॒दं 
जग॑त् । शमर्॑ च॒न्Wश्च सूयर्॑श्च शमर्॑ �अम Gजाप॒ती । zतं॒ व॑िदष्ये॒ भुव॑नं विदष्ये॒ तेजो॑ विदष्ये॒ यशो॑ विदष्ये॒ 
तपो॑ विदष्ये॒ �अम ॑विदष्य ेस॒त्य ंव॑िदष्ये॒ तस्मा॑ अ॒हम् इ॒दं उ॑प॒स्तर॑ण॒म् उप॑स्zण उप॒स्तर॑णं मे G॒जाय ैपशzनां 
z॑या� उप॒स्तर॑णं अ॒हं G॒जायै पशूनां z॑यासं॒ Gाणा॑पानौ zत्योमार्॑-पात॒ं Gाणा॑पानौ॒ मा मा॑ हािसं॒ंठ मध॑ु मिनष्ये॒ 
मध॑ु जिनष्ये॒ मध॑ु वक्ष्यािम॒ मध॑ु विदष्यािम॒ मध॑ुमितं द॒ेवेभ्यो॒ वाच॑म्-उद्यासगंु शुsूषेण्याz मz॒ष्यzभ्य॒स्तं मा॑ द॒ेवा 
अ॑वन्तु शो॒भाय ैिप॒तरोऽz॑मदन्तु ॥ ॐ शािन्तः॒ शािन्तः॒ शािन्तः॑ ॥ ४ ॥ 
namo̍ vāc̱e yā co̍diṯā yā cānu̍ditā ̱ tasyai vāc̱e namo̱ namo̍ vāc̱e namo̍ vāc̱as-patay̍e ̱nama̱ 
ṛṣib̍hyo mantra-̱kṛdbhyo̱ mantra ̍ patibhyo̱ mā mām-ṛṣay̍o mantra-̱kṛto̍ mantra-̱patay̍aḥ̱ 
parād̍u̱rmā'hamṛṣī̎n mantra-̱kṛto̍ mantra-̱patī̱n parād̍āṁ vaiśva-dev̱īṁ vācam̍ udyāsaguṁ 
śiv̱ām adas̍tāṁ̱ juṣṭhāṁ̎ dev̱ebhyaś̱ śarma ̍ me ̱ dyauś śarma ̍ pṛthiv̱ī śarma ̱ viśvam̍ iḏaṁ 
jagat̍ | śarma ̍ caṉdraśca sūryaś̍ca śarma ̍ brahma prajāpaṯī | bhū̱taṁ vad̍iṣye ̱ bhuvan̍aṁ 
vadiṣye ̱ tejo̍ vadiṣye ̱ yaśo̍ vadiṣye ̱ tapo̍ vadiṣye ̱ brahma ̍ vadiṣye saṯyaṁ vad̍iṣye ̱ tasmā ̍
aẖam iḏaṁ u̍pas̱taraṇ̍am̱ upas̍tṛṇa upas̱taraṇ̍aṁ me praj̱āyai paśū̱nāṁ bhū̍yād 
upas̱taraṇ̍aṁ aẖaṁ praj̱āyai paśūnāṁ bhū̍yāsaṁ̱ prāṇāp̍ānau mṛtyor-mā-̍pātaṁ̱ 
prāṇāp̍ānau̱ mā mā ̍ hāsiṣṭhaṁ̱ madhu̍ maniṣye ̱ madhu̍ janiṣye ̱ madhu̍ vakṣyāmi ̱ madhu̍ 
vadiṣyāmi ̱ madhu̍matiṁ dev̱ebhyo̱ vācam̍-udyāsaguṁ śuśrūṣeṇyāṁ̎ manu̱ṣyeb̎hyas̱taṁ 
mā ̍dev̱ā av̍antu śo̱bhāyai piṯaro'nu̍madantu || oṁ śāntiḥ̱ śāntiḥ̱ śāntiḥ̍ || 4 || 
Salutations	to	the	divine	speech	that	is	pure	and	truthful,	that	inspires	and	enlightens.	Salutations	to	the	Lord	of	
speech	and	to	the	great	sages	who	create	mantras.	May	I	not	offend	the	sages	who	create	mantras	and	the	gods	
who	inspire	them.	May	the	universal	speech,	which	is	the	essence	of	all	mantras	and	the	source	of	all	blessings,	
be	auspicious	for	me.	May	the	heavens,	the	earth,	and	the	entire	universe	be	auspicious	for	me.	May	the	moon,	
the	sun,	Brahma,	and	Prajapati	be	auspicious	for	me.	I	speak	of	the	past	and	the	future,	of	the	radiance	and	the	
fame,	of	the	austerity	and	the	truth.	Therefore,	I	offer	this	oblation	to	the	divine	speech,	that	it	may	bring	forth	
more	animals	and	offspring	for	me.	May	my	vital	energies	not	depart	from	me,	may	they	not	be	separated	from	
me	by	death.	I	will	create	sweetness	for	myself	and	others,	I	will	speak	sweetly	and	think	sweet	thoughts.	I	will	
hear	the	divine	speech	and	obey	it.	May	the	gods	protect	me	and	my	speech,	and	may	my	ancestors	be	pleased	
with	me.	Om	peace,	peace,	peace.	

तच्छ॒ंयो राz॑णीमहे। गा॒तंु य॒ज्ञाय।॑ गा॒तंु य॒ज्ञ-प॑तय।े द॒ैवz स्व॒िस्तर॑स्तु नः। स्व॒िस्तमार्z॑षेभ्यः। ऊ॒ध्वर्ं 
िजग॑ातु भेष॒जम्। शन्नो॑ अस्तु िद्॒वपदz । शं चत॑ुष्पदे ॥ ५ ॥ 

tacchaṁ̱yo rāvṛṇ̍īmahe | gāṯuṁ yaj̱ñāya ̍ | gāṯuṁ yaj̱ña-pat̍aye | daiv̱ī̎ svas̱tir as̍tu naḥ | 
svas̱tir mānu̍ṣebhyaḥ | ū̱rdhvaṁ jig̍ātu bheṣaj̱am | śanno̍ astu dvip̱ade ̎| śaṁ catu̍ṣpade || 5  
We	worship	the	Supreme	Being	for	the	welfare	of	all.	May	we	be	free	from	all	miseries	and	shortcomings	so	that	
we	may	always	chant	in	the	sacrifices	and	for	the	Lord	of	Sacrifices.	May	the	medicinal	herbs	grow	in	potency,	so	
that	diseases	can	be	cured	effectively.	May	the	devas	grant	us	peace.	May	all	human	beings	be	happy,	may	all	the	
birds	and	the	beasts	also	be	happy.	Om	Peace	Peace	Peace.	

नमो॑ �अम॑ण॒े नमो॑ऽस्त्व॒zये॒ नमः॑ zिथ॒व्यै नम॒ औष॑धीभ्यः । नमो॑ वा॒चे नमो॑ वा॒चस्प॑तये॒ नमो॒ िवष्ण॑वे zह॒ते 
क॑रोिम ॥ ६ ॥ 
namo̍ brahmaṇ̍e ̱ namo̍ ‘stvag̱naye ̱ namaḥ̍ pṛthiv̱yai nama ̱ auṣad̍hībhyaḥ | namo̍ vāc̱e 
namo̍ vāc̱as-pat̍aye ̱namo̱ viṣṇav̍e bṛhaṯe kar̍omi || 6 ||  
I	pay	my	obeisance	to	Brahma	(The	Vedas)	and	to	you	O	Agni	(Fire	of	Wisdom),	to	the	Earth	(my	Support)	and	to	
the	 Herbs	 (that	 nourish	 me).	 Salutations	 to	 Speech	 and	 the	 Lord	 of	 Speech,	 salutations	 to	 Vishnu	 (the	
omnipresent	Truth),	this	I	do	for	the	Sacred	Vedas.	Om	Peace	Peace	Peace.	

	


